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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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KomnoHeHTn

A. byToH 3a onyuu

B. byToH 3a 3apaBaHe

C. byToH 3a npeBbpTaHe
Harope (\)

D. ByToH 3a npeBbpTaHe
apony (V)

E. LCD aucnnei

F.  ByToH 3a apomart

G. ByToH ABTomatnuHo/Crapt

H. byToH 3a 3anapBaHe

|.  ByToH 3a oTKa3

J. TNopsuxeH pesepBoap 3a
Bofa

K. WHpnkatop 3a HMBOTO Ha
BOAaTa

L. Kanak c naHtn

M. [Obpxay Ha BofeH puntbp

C aKTVBEH BbINepoaeH
dunTbPEH NaTpoH

. Hocau 3a ¢punTbpa c knana

NpOoTMB NpoKansaHe

. MocToaHeH dunTbp 32

Kade

KaHa 3a Kade 3a npAacHa
BOAA C AeNeHNs OT ABeTe
cTpaHn®

. 3aTonnswa naouya*
. YobmkaBaly ce 3axpaHBaly

Kaben c wencen
MepuTenHa nbxnuka
TepmoKaHa ot
HepbX/jaema CToMaHa ¢
nyckos MeXaHu3bm*
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Soucasti

. Tlacitko Option
. Tlacitko Set

. Tlacitko posunu nahoru (/)
. Tlacitko posunu dolti (V)

LCD displej
Tlacitko Aroma

. Tlacitko Auto/Start
. Tlacitko Brew

Tlacitko Cancel
Vyjimatelny zasobnik na
vodu

. Ukazatel hladiny vody

Sklopné viko

. Drzék vodniho filtru s

aktivni uhlikovou filtra¢ni
vlozkou

. Drzékfiltru s ventilem

proti vyliti

. Filtr na kavu Permanent

Sklenéna konvice na kavu
s ukazatelem hladiny vody
na obou stranach*

. Ohfivaci deska®

Prodlouzitelny napajeci
kabel se zastrckou
Odmérkova Izice
Nerezova termokonvice s
pakovym oteviranim vika*

Komponenter
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. Option-knap

Set-knap
Scroll up () knap

. Scroll down (V) knap

LCD-display
Aroma-knap

. Auto/Start-knap
. Brew-knap

Cancel-knap
Aftagelig vandbeholder

. Vandniveauindikator

Haengslet lag

. Vandfilterholder med

aktivt kulfilterpatron

. Filterholder med

drypstopventil

. Permanent kaffefilter

Kaffekande med
niveauinddeling pa begge
sider*

. Varmeplade*

Udtraekkelig ledning og
stik

Maleske

Termokande af rustfrit
stal*

*B 3aBUCMOCT OT Mogena *V zavislosti na daném modelu. *afhaenger af model *modellabhangig
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Teile

. Taste,Option”
. Taste,Set”

. Taste,Scroll Up” (/\)
. Taste,Scroll Down” (V)

LCD Display
Taste,Aroma”

. Taste,Auto/Start”
. Taste,Brew”

Taste,,Cancel”
Abnehmbarer
Wasserbehélter

. Wasserstandanzeige

Abdeckung mit Scharnier

. Wasserfilterhalter mit

Aktivkohlefilter-Einsatz

. Filterhalter mit

Tropfschutzventil

. Kaffee-Dauerfilter

Kaffeekanne
mit beidseitiger
Frischwasserskalierung*®

. Warmeplatte*

Ausziehbares Netzkabel
mit Stecker

Messloffel
Edelstahl-Isolierkanne mit
Einhandbedienung*
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MpoueTeTe cnegHNTE MHCTPYKLMM BHUMATENHO NpeAn 3a Usnonssare

ypeaa 3a NbpBU NbT.

To3u ypen moxe fa 6bfe U3Non3BaH OT Aella Hag 8 roauiuHa Bb3pacT,
KaKTO 1 N1LA C HamaneHun Gpr3nyecku, CETUBHU U YMCTBEHM Bb3MOXKHOCTM
U NnLa 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, CaMo aKo Te ca Noj HabnaeHne nunu
6bAaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypeaa u
Bb3MOXXHUTE PUCKOBE.

« [leuaTa He TpAbBa Aa CM UrpasT C ypeda.

« lNouncTBaHe 1 NogapbKKa OT NoTpebuTens He TpsAbBa fa ce N3BbPLIBA OT
AieLa, OCBEH aKo He Ca Haf 8 roguilHa Bb3pacT U NMoj KOHTPOSI.

« [pbXTe ypena v kabena My aaned ot Aeua nog 8 roauniiHa Bb3pacr.

« To3un ypep TpsabBa Aa ce CBbp3Ba CaMO KbM M3TOUYHMK Ha
eneKTpo3axpaHBaHe, YUNETO HANPEXEHWE 1 YeCTOTa CbOTBETCTBAT HA
cneundmrKaummnTe Ha Tabenkata ¢ gaHHK!

« Hukora He n3nonsBaite 1 He BAWUranTe ypeaa, ako 3axpaHBaluAT Kaben e
NOBPEAEH NN KOPNYCbT € NOBPeAEH.

« Ypenbt TpabBa Aa ce CBbP3Ba CaMO KbM 3a3eMeH KOHTAKT . AKO e
HeobxoaMMOo, MOXe Aia ce U3NoN3Ba yAbmKUTeN, nogxoasaiy 3a 10 A.

« AKO ypeabT nnuv 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpefeH, Ton TpAbea Aa bvae
CMEHEH OT NPOV3BOAUTENA, HEFOB CEPBM3EH areHT UM NLE C aHaNorMuHa
KBanmdurKaums, 3a fa ce n3berHe onacHocT.

« BuHaru noctaBaAliTe ypefa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

« Hukora He ocTaBaliTe ypeaa 6e3 KOHTPOJS, JOKATO € BKIOUYEH KbM
eneKkTpuyeckKaTa Mpexa.

« Ypenut TpabBa Aa 6bae 13KNoUeH 1 3aXpaHBaWmAT kKaben n3BageH cnea
BCAKO M3M0J3BaHe, Npean NoYMCTBaHe U NoAAPbKKa.

« [No Bpeme Ha paboTa ypeabt 1 nprcnocobneHnaTa KbM HEro ce
HaropeLsBart. /13non3BaiiTe camo onpeaesieHnTe APbXKKM 1 KonJeTa.
OcTaBeTe fa ce ox/laau Npeamn NouncTBaHe unv npubupatxe.

« 3axpaHBawWmAT Kaben He TpAGBa Aa BIM3a B KOHTAKT C FOPELLM YacTy Ha
ypepa.

- [Z{Ho notansiite ypena BbB BoAa WA Apyra TEUHOCT.

« He HapBuwaBaliTe MaKCMMANHHOTO HUBO 3a HanbiBaHe, 0003HAaYeHO
BbPXY ypeaa.

« He n3nonsgaiite 1 He NOCTaBANTE ypeaa BbpXy ropeLa NoBbPXHOCT UK
671130 4O U3TOYHUK HA TOMJMHA.

« To3u ypep e npegHa3HayeH caMo 3a JoMallHa ynoTpeba. MpounssoguTtenat
He Nnoema KakBaTo 1 [1a € OTTOBOPHOCT 33 BEPOATHO NOBpeXaaHe
MPUYMHEHO OT HENPABWUHO WM HEMOAXOAALLO 13MON3BaHeE.,

www.electrolux.com



Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnych zkusenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo
vedenim, které zohlednuje bezpecny provoz spotrebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotfebice.

Zabrante, aby si déti hraly se spotfebi¢em.

Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi osmi let a
necini tak pod dozorem.

Drzte spotrebic a jeho kabel mimo dosah déti mladsich osmi let.

Pristroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym udajlim uvedenym na typovém stitku.
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poSkozen napajeci kabel nebo kryt.
Pfistroj je nutné pfipojovat pouze k uzemnéné zasuvce. Je-li tieba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel 10 A.

Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napajeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéreny servisni pracovnik nebo jina kvalifikovand osoba, aby se
zamezilo vzniku nebezpedi.

Pfistroj pokladejte vzdy na rovny, pevny povrch.

Pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li zapojen v siti.

Vzdy po pouziti, pred ¢isténim a udrzbou je tfeba kavovar vypnout a
odpojit od sité.

Pfi provozu se kdvovar i prislusenstvi zahfiva. Pouzivejte pouze urcené
rukojeti a knofliky. Pfed cisténim a uskladnénim nechte pfistroj
vychladnout.

Sltovy kabel nesmi pfijit do styku s zadnymi horkymi souc¢astmi pfistroje.

lﬁ Nenofte pfistroj do vody ani jinych tekutin.

Neprekracujte maximalni objem naplnéni oznaceny na pfistroji.

Pfistroj nepouzivejte a nepokladejte na horky povrch ani do blizkosti
tepelnych zdroj.

Tento pfistroj je uréen pouze pro domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné Skody zpUsobené nevhodnym nebo nespravnym
pouzivanim.
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Laes den falgende instruktion omhyggeligt, far apparatet anvendes for

farste gang.

« Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler
den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de
medfelgende farer.

+ Born ma ikke lege med apparatet.

+ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn, med mindre de er
over 8 ar og under opsyn.

+ Opbevar apparatet og dets ledning uden for reekkevidde af bgrn pa under
8ar.

« Apparatet ma kun vaere sluttet til en stramforsyning, hvis netspaending og
frekvens er i overensstemmelse med specifikationerne pa maerkepladen!

« Brug aldrig apparatet, og tag det aldrig op, hvis den medfglgende ledning
er beskadiget, eller huset er beskadiget.

« Apparatet ma kun sluttes til en kontakt med jordforbindelse. Hvis det er
nedvendigt, er det muligt at bruge en forlaengerledning, som kan bruges
med 10 A.

« Hvis apparatet eller den medfelgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicereprasentant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, sa der ikke opstar fare.

« Anbring altid apparatet pa en flad, plan overflade.

+ Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, mens den er sluttet til
stikkontakten.

« Apparatet skal veere slukket, og stikket i stikkontakten skal traekkes ud
efter hver brug samt for rengering og vedligeholdelse.

« Apparatet og tilbehgret bliver varmt under brug. Brug kun de dertil
indrettede handtag og knapper. Serg for afkaling far rengering eller
opbevaring.

. Netlednlngen ma ikke komme i bergring med apparatets varme dele.

. lﬁAppararatet ma ikke nedsaenkes i vand eller anden vaeske.

« Overskrid ikke den maksimale opfyldningsvolumen, som er angivet pa
apparaterne.

« Brug eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden af
en varmekilde.

« Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger.
Producenten tager ikke noget ansvar for eventuel skade, der skyldes
forkert eller ukorrekt brug.

www.electrolux.com



Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie
das Gerat zum ersten Mal verwenden.

Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden,
wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
werden oder von dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat
sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemafer
Bedienung bestehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder diirfen das Gerat nicht reinigen oder Wartungsarbeiten
durchfiihren, es sei denn, sie sind alter als 8 und werden beaufsichtigt.
Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat und dem Netzkabel fern.
Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden,
deren Spannung und Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild
ubereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn

- das Netzkabel oder

- das Gehause beschadigt ist.

Das Gerat darf nur mit einer geerdeten Steckdose verbunden werden. Falls

notwendig kann ein Verlangerungskabel fiir 10 A verwendet werden.
Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst oder von
einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht werden.

Das Gerdat immer auf eine ebene Flache stellen.

Das Gerat nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es mit dem Stromnetz
verbunden ist.

Das Gerat muss nach jeder Verwendung vor der Reinigung und Wartung
ausgeschaltet werden und der Netzstecker muss gezogen werden.
Wahrend des Betriebs konnen sich Gerat und Zubehor erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knépfe verwenden. Das Gerat abkiihlen lassen,
bevor es gereinigt oder aufbewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den hei3en Teilen des Gerats nicht in Kontakt
kommen.

lﬁDas Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten eintauchen.

Die auf den Gerdaten angegebene maximale Fillhéhe nicht Gberschreiten.

Das Gerat nicht auf einer heil3en Fldche oder in der Ndhe einer
Warmequelle abstellen oder verwenden.

Dieses Gerat ist nur fur den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir durch unsachgemaRen Einsatz verursachte
mogliche Schaden.

BG
(&
DA
DE



MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

1.

MocTaBeTe MallMHaTa BbpXY paBHa
noBbPXHOCT. KoraTo BKAtouute
MallUMHaTa 3a MbPBMU MbT, HAMbIIHETe
pesepBoapa CbC CTyAeHa Boaa.
HatncHete GytoHa Option ABa mbTu.
[Oucnnent we nokaxe "“AUTO CLEAN”
(aBTOMaTMUHO NOUMCTBaHe). HatnucHete
6yToHa Set, 3a Aa noTBbLPAUTE.
OcTaBeTe efivH MbieH pe3epBoap Boga
Aa Npemu1He Npe3 MalnHaTa eauH niu
ABa MbTW, 3a fia A NouncTuTe, 6€3 Aa
noctassATe Kade.

. Polozte kavovar na rovny povrch. PFi

prvnim spusténi pfistroje naplite
nadrzku studenou vodou.

Dvakrat stisknéte tlacitko Option.
Na displeji se zobrazi,AUTO CLEAN".
Stisknutim tlacitka Set volbu
potvrdite.

Nechte kédvovarem bez kavy jednou
nebo dvakrat protéci plnou nadrzku
vody, aby se pfistroj vycistil.

. Anbring maskinen pa en flad

overflade. Nar maskinen startes for
forste gang, skal tanken fyldes med
koldt vand. . Tryk pa knappen Option
to gange Displayet viser "AUTO
CLEAN"Tryk pa knappen Set for at
bekreefte.

Lad en fuld tank af vand kere gennem
maskinen én eller to gange for at
rengore den uden brug af kaffe.

. Die Maschine auf eine ebene

Flache stellen. Bei der ersten
Inbetriebnahme der Maschine den
Tank mit kaltem Wasser fiillen.
Driicken Sie zweimal hintereinander
die Taste,Option"”. Die Meldung
,AUTO CLEAN" wird auf dem Display
angezeigt. Driicken Sie die Taste ,Set”,
um die Einstellung zu bestatigen.
Einen Tank voll Wasser ohne Kaffee
ein- bis zweimal durch die Maschine
laufen lassen, um sie zu reinigen.

www.electrolux.com

. Kak pga npuroreuTe Kade: otBopeTe

Kanaka v Hanmb/iHeTe pe3epBoapa
3a BOAa C NpscHa CTyAeHa BOAA 0
)eNaHOTO HUBO.
3a6enexka: Pezepsoapsm 3a 800a
e nodsuxeH. VIma ckana 3a yawume
Ha pe3epgoadpa 3a 800a U Ha KAHAmMa
30 Kacge (camo 3a Kaghe MAWUHA CbC
CMBK/IeHA KaHa).
MawwuHara He TpA6Ba aa ce

c ]

P P P P

. Priprava kavy: Otevrete viko

a naplite nadrzku na vodu
pozadovanym mnozstvim studené
vody.

Pozndmka: Nddrzka na vodu je
vyjimatelnd. Na nddrzce na vodu a na
konvici je kalibrace podle $dlki
(pouze v pfipadé kdvovarii se
sklenénou konvici).

PFistroj nesmi byt pouzivan bez
vody.

. Kaffebrygning: Abn laget, og fyld

vandtanken med frisk koldt vand, indtil
det gnskede niveau nas.

Bemaerk: Vandbeholderen kan tages

af. Der er en maler til kopper pa
vandtanken og pa kaffekanden (kun ved
L1 Ffe leis med I} L Ae)
Maskinen ma ikke bruges med tom
tank!

. Kaffeezubereitung: Die Abdeckung

offnen und den Wassertank bis zur
gewtlinschten Hohe mit frischem
kalten Wasser fiillen.

Hinweis: Der Wasserbehdilter ist
abnehmbar. Eine Mal3anzeige fiir

die Anzahl der Tassen befindet sich

auf dem Wasserbehdilter und auf der
Kaffeekanne (nur bei Kaffeemaschinen
mit einer Kaffeekanne aus Glas).

Die Maschine darf nicht mit leerem
Tank verwendet werden!

. MocraBete nocroAaHHUA GuUNTHLP

B OTAeNneHuneTo 3a punTbpa v ro
Hanb/HeTe CbC CMNIAHO Ka¢e.

3a cpefiHO cUiHO Kade e JocTaTbyHa
efHa MepuTenHa mbxuua (npubn. 6-7
r). 3aTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa
3a BOfja 1 NocTaBeTe KaHaTa (3aefiHo ¢
KanaKa) BbpPXY 3atonnsAwara rnjioya.

. Vlozte filtr Permanent do drzaku na

filtr a naplnte jej mletou kévou.

Pro stfedné silnou kavu postacuje
jedna kavova Izicka (asi 6 az 7 g) na
salek. Zavrete viko nadrzky na vodu a
polozte konvici (s vikem) na ohfivaci
desku.

. Iszet det permanente filter i

filterholderen, og fyld det med malet
kaffe.

For at fa en kaffe med middel

styrke er det tilstraekkeligt med en
doseringsske (ca. 6-7 g) pr. kop. Luk
vandtanken, og anbring kanden (med
laget) pa varmepladen.

. Setzen Sie den Kaffee-Dauerfilter in

den Filterhalter ein und befiillen Sie
ihn mit Kaffeepulver.

Fiir einen durchschnittlich starken
Kaffee reicht ein Messloffel voll (ca.
6-7 g) pro Tasse. Die Abdeckung des
Wassertanks schliefBen und die Kanne
(mit Abdeckung) auf die Warmeplatte
stellen.



4. 3anouHeTe BefjHara Aa NpuUroTesTe

Kade: HatncHeTe 6yTOHa Brew

3a 3anapBaHe. AKo nckate aa
NocTaBumTe 3aMapBaHeTo Ha naysa,
HaTCHeTe OTHOBO ByTOHa Brew .
Korato npouecsbT Ha NPpUroTeAaHe
NPVKIoYM, ypeasT BV3a B PEXUM Ha
noaabpxaHe Ha TonnnHata (camo 3a
Kade MalIMHM CbC CTbKIIeHa KaHa).

. Ihned miizete zacit vafit kavu:

Stisknéte tlacitko Brew. Jestlize chcete
vareni prerusit, znovu stisknéte
tlacitko Brew. Po dokonceni procesu
vareni prejde spotfebic¢ do rezimu
udrzovani teploty (pouze v pFipadé
kavovari se sklenénou konvici).

. Start kaffebrygning gjeblikkeligt:
Tryk pa knappen Brew. Hvis du vil
seette brygningen pa pause, skal

du trykke pa knappen Brew igen.
Nar bryggeprocessen er udfert, gar
apparatet til hold varm-tilstand
(kun for kaffemaskinen med
glaskande).

. Sofortiges Aufbriihen des Kaffees:
Driicken Sie die Taste ,Brew”. Wenn
Sie das Aufbriihen unterbrechen
maochten, driicken Sie die Taste ,Brew”
erneut. Sobald der Aufbriihvorgang
abgeschlossen ist, schaltet das Gerét
in den Warmhaltemodus um (nur

bei Kaffeemaschinen mit einer
affeekanne aus Glas).

5. HatucHere 6yToHa 3a oTkas Cancel,
3a fja crpeTe n36paHoTo fencTane

1 YPeabT Le Bie3e B PEXUM Ha
rOTOBHOCT.

3abenexka: HamucHeme u 3adpvxme
6ymoHa Cancel 3a dge cekyHOU, 3a 0a
usK/Io4ume ducnses.

. Stisknutim tlacitka Cancel ukondite

zvoleny proces, spotiebic prejde do
pohotovostniho rezimu.

Pozndmka: Stisknéte a dvé sekundy
drzte tlacitko Cancel, tim vypnete
displej.

. Tryk pa knappen Cancel for at

standse en valgt indstilling,
apparatet gar sa i standby-tilstand.
Bemaerk: Tryk og hold knappen
Cancel nede i to sekunder for at slukke
displayet.

. Wenn Sie die Taste ,Cancel”

driicken, um einen ausgewdahlten
Vorgang abzubrechen, schaltet das
Gerét in den Standby-Modus um.
Hinweis: Halten Sie die Taste ,Cancel”
zwei Sekunden lang gedriickt, um das
Display abzuschalten.

6. AKo cBanuTe KaHaTa, knanata Ha
dunTbpa NpefoTBpaTABa U3TUYAHETO
Ha Ka¢e BbpXy 3aTonnAllarta rnjaoya.
[lokaTo Bpu, KaHaTa He TpA6GBa

Aa 6bae cBanAHa 3a noseye oT

30 ceKyHAW, B NPOTUBEH Ciyyail
GunTHLPLT We ce npenbaHU.

. Pokud konvici vyjmete, ventil filtru

zabrani tomu, aby kéva kapala na
ohfivaci desku.

P¥i varu nesmi byt konvice vyjmuta
na déle nez 30 sekund, aby filtr
nepretekl.

. Hvis kanden er fjernet, forhindrer

filterventilen kaffen i at dryppe ned pa
varmepladen.

Under brygningen af kaffen ma
kanden ikke fjernes i mere end 30
sekunder, da filteret ellers flyder
over.

. Wird die Kanne entnommen,

verhindert das Filterventil, dass

Kaffee auf die Warmeplatte tropft.
Waéhrend der Zubereitung darf die
Kanne nicht langer als 30 Sekunden
entnommen werden, da sonst der
Filter iiberlauft.
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Opyrv yHkumm / Dalsi funkce
Andre funktioner / Weitere Funktionen

1.

10

HacTpoiika Ha yacoBHuKa: HaTucHeTe
1 3apbxTe 6yTOHa Set JokaTo BpemeTo
(YacoBeTe) Ha Acnnen 3anoyHe Aa
mura. HaTucHeTe 6yToHa 3a npeBbpTaHe
Harope (/\) unu Hagony

(V), 3a ja npomenmTe uacosete, nocne
HaTWCHeTe 6yToHa Set, 3a Aa NOTBbPAUTE.
Hactpoiite muHyTtuTe (1 AM nnn PM),
KaTo n3nonssate byToHa N nn (M),
nocne HatucHete byToHaSet, 3a Aa
noTBbpAUTE.

3abenexka: AKo He HOmUCHeme 6ymoH,
ypedsm asmomMamuyHo wie 3amsopu
uHmMepeetica 3a Hacmpouka Ha
4aCOBHUKA C/1e0 5 ceKyHOU.

Nastaveni hodin: Stisknéte a podrzte
tlacitko Set, dokud nezacne na displeji
blikat ¢as (v hodinach). Stisknéte tlacitko
posunu nahoru (/\) nebo tlacitko posunu
dolii (V) a zménte nastaveni hodin, poté
potvrdte stisknutim tlacitka Set. Nastavte
minuty (a dopoledne / odpoledne)
tlacitkem (/\) nebo (V) a potvrdte
stisknutim tlacitka Set.

Pozndmka: JestliZe neni stisknuto Zddné
tlacitko, spotrebic po péti sekunddch
nastavovdni casu automaticky ukonci.

. Indstilling af uret: Tryk og hold knappen

Set nede, indtil klokkeslzettet (timer)

pa displayet begynder at blinke. Tryk

pa knappen Scroll up (/\) eller Scroll
down (V) for at aendre timer, og tryk

pa knappen Set for at bekraefte. Indstil
minutter (og AM eller PM) med knappen
(N eller (V), og tryk pé knappen Set for
at bekraefte.

Bemaerk: Hvis der ikke trykkes pd en knap,
lukker apparatet automatisk greensefladen
for indstilling af klokkesleet efter 5 sekunder.

Einstellen der Uhrzeit: Driicken Sie die Taste
,Set” und halten Sie sie so lange gedriickt,
bis die Uhrzeit-Anzeige (Stunden) auf dem
Display anfangt zu blinken. Driicken Sie
entweder die Taste, Scroll Up” (/\) oder die
Taste, Scroll Down” (V), um die gewiinschte
Uhrzeit einzustellen, und driicken Sie dann die
Taste,Set’, um die Einstellung zu bestatigen.
Driicken Sie entweder die Taste (/\) oder die
Taste (V), um die Minuteneinstellung (sowie
die AM- oder PM-Einstellung) zu @ndern,

und driicken Sie dann die Taste,, Set’, um die
Einstellung zu bestétigen. Hinweis: Wenn Sie
fiir ldnger als 5 Sekunden keine Taste driicken,
wird die Anzeige zur Einstellung der Uhrzeit
automatisch beendet.

www.electrolux.com

KEEP WARM
[MED]

. PerynupaHe Ha Temnepatyparta 3a

noaAbpKaHe Ha TOMIMHA (camo 3a
Kade MalIMHM CbC CTbK/IeHa KaHa):
HatuncHete 6yToHa Option . 36epeTe
»KenaHaTa Temnepartypa (BMcoka/
cpeAHa/HUCKa), KaTo HaTUCHeTe
6yToHa (/\) wnun (V), HatucHete
6yTOHa Set 3a NOTBbPXKAEHNME.

Nastaveni udrzovani teploty (pouze
v pfipadé kavovarii se sklenénou
konvici): Stisknéte tlacitko Option.
Zvolte pozadovanou teplotu (vysokou
/ stiedni / nizkou) pomoci tlacitka

() nebo (V). Pro potvrzeni stisknéte
tlacitko Set.

. Justering af temperaturen for

Hold varm-funktionen (kun for
kaffemaskinen med glaskande):
Tryk pa knappen Option. Vaelg den
onskede temperatur (hgj/medium/
lav) ved at trykke pa knappen (/\)
eller (V). Tryk p& knappen Set for at
bekraefte.

. Einstellen der Temperatur fiir

den Warmhaltemodus (nur

bei Kaffeemaschinen mit einer
Kaffeekanne aus Glas): Driicken

Sie die Taste,Option”. Driicken Sie
entweder die Taste (/\) oder die Taste
(V), um die gewiinschte Temperatur
(Hei/Warm/Lauwarm) einzustellen.
Driicken Sie die Taste ,Set”, um die
Einstellung zu bestatigen.

3.

w

AuTO
im

MpuroTeaHe Ha Kade ¢

nporp P Ha Bp H
HatucHete n 3a4pbXTe 6yTOHa
AsTomMaTnyHO/CTapT, AOKaTO
L[NCNNEAT NOKaxKe BPEMETO U
WHAVKATOpa 3a nporpaMmupaHe Ha
BpeMme. HacTpoiite BpemeTo, KaTo
nanonaeare 6ytoHa (/) unu (V) n
HaTucHete 6yTOHa 3a 3afjlaBaHe, 3a
fla notebpaunTe. HaTucHeTe 6yToHa
Auto/Start, 3a fa ctapTvpate unm ja
nocTaBuTe Ha naysa HaCTpOVIKaTa 3a
nporpamupaHe Ha Bpeme.

Vareni kavy s nastavenym ¢asem:
Stisknéte a podrzte tlacitko Auto/
Start, dokud se na displeji neobjevi
Cas a indikétor ¢asu programu.
Nastavte ¢as pomoci tlacitka (/\) nebo
(V) a potvrdte stisknutim tlacitka Set.
Stisknutim tlacitka Auto/Start spustite
nebo pozastavite nastaveni ¢asu
programu.

. Kaffebrygning med indstillingen

programtid: Tryk og hold Auto/
Start-knappen nede, indtil displayet
viser klokkeslaettet og indikatoren
for programtid. Indstil tiden med
knappen (/) eller (V), tryk p&
knappen Set for at bekreefte.

Tryk pa Auto/Start-knappen for at
starte programtidsindstillingen eller
saette den pa pause.

. Aufbriihen von Kaffee mithilfe der

Zeitprogrammierung: Driicken Sie
die Taste ,Auto/Start” und halten

Sie sie so lange gedriickt, bis die
Uhrzeit und das Symbol fiir die
Zeitprogrammierung auf dem Display
angezeigt werden. Verwenden Sie
entweder die Taste (/) oder die Taste
(V), um die Zeit einzustellen, und
driicken Sie dann die Taste ,Set", um
die Einstellung zu bestatigen.
Driicken Sie die Taste ,Auto/Start”, um
die Zeitprogrammierung zu starten
oder zu unterbrechen.
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. CenekTopbT 3a apomar Cyu 3a
yAb/XaBaHe Ha BPeMeTo 3a BapeHe,
KOETO Criomara 3a MakcumasHo
W3BMIMYaHE Ha apoMaT ¥ NPUroTBAHE
Ha Mo-cuHo Kade 3a Manko Ha 6poii
yawm (06MKHOBEHO MO-MaJiko OT 6).
HatncHete 6yToHa Aroma, 3a fa
HacTpouTe apomara.

. Funkce Aroma vam diky delsi
piipravé zajisti nékolik $alka silnéjsi
kavy plnéjsi chuti (bézné do Sesti
5alka). Stisknéte tlacitko Aroma a
nastavte silu aroma.

. Aromaveelgeren forlaenger
brygningstiden for at maksimere
smagsekstrakten og for at lave en
staerkere kaffe til et faerre antal kopper
(normalt mindre end 6).

Tryk pa knappen Aroma for at justere
aromaindstillingen.

. Per Tastendruck kénnen Sie die

Kaffeestarke wahlen (bei weniger als
6 Tassen ergibt das einen starkeren
Kaffee). Damit alle Aromastoffe
herausgel6st werden kénnen
verldngert sich die Briihzeit.

Driicken Sie die Taste ,Aroma’, um die
Aroma-Einstellung anzupassen.

5. [Awucnnesr we nokaxe “Change
Filter” (CmaHa Ha duntbp) Cnepn 60
LMKDb/Ia Ha NPUroTBsAHe Ha Kade,
3a fla HaNoMHM Ha NoTpe6uTens,
ye dunTbpbT PureAdvantage™ ce
Hy»X[ae OT CMAHa.

MocTaBeTe GpuNTHPa B Cb/A € YNCTa,
XnajKa Bofa 1 ro octasete 3a 10
MUHYTW.

5. Nadispleji se po 60 cyklech zobrazi
ANymeénit filtr’, tim je uZivatel
upozornén na nutnost vymeény filtru
PureAdvantage™.

Filtr viozte do nadoby s Cistou
chladnou vodou a nechte jej 10 minut
odmocit.

5. Displayet viser "Change Filter” efter
60 brygninger, sa brugeren far at
vide, at PureAdvantage™-filteret skal
udskiftes.

Anbring filteret i en beholder med
rent koldt vand, og leeg det i bled i 10
minutter.

5. Nach 60 Aufbriihvorgdngen wird
auf dem Display die Meldung
»Change Filter” angezeigt, um
Sie daran zu erinnern, dass der
PureAdvantage™-Kaffeefilter
ausgetauscht werden muss.
Lassen Sie den Filter zundchst
10 Minuten lang in einem mit
frischem, kaltem Wasser gefiillten
Behélter einweichen.

6. MocraBete punTbpa 3a
PureAdvantage™ (c kpas Ha
dunTbpa Hanpep) B TopbuyKaTta Ha
['bHOTO Ha BOAHUA pe3epBoap.

6. Filtr PureAdvantage™ umistéte
(Spodni stranou filtru napfed) do
objimky umisténé na dné zasobniku
navodu.

6. Indsaet PureAdvantage™-filteret
(med filterenden forst) i lommen i
bunden af vandbeholderen.

6. Setzen Sie den PureAdvantage™ -
Frischwasserfilter (mit der Filterseite
zuerst) in die dafiir vorgesehene
Aussparung im Boden des
Wasserbehalters ein.
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Mpwkn 1 nouncteare / Cisténi a udrzba
Rengaring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1.

1.
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W3Kknioyete MalumMHaTa n usBagete
3axpaHBawma Kaben. /36bpluete
BCMYKN BbHLUHW MOBBPXHOCTU C
BNaXKHa Kbpna. KaHata 3a kade u
Karaka Ha KaHaTa moraTt fa ce MUAT

B CbAOMMANHA MallWHa . Hukora

He iTe p Aawm

unmn abpa3uBHU cpefCcTBa 3a
nouYncTBaHe N HUKOra He noTanAnTe
MaluvHaTa BbB Boja!

Vypnéte pfistroj a odpojte napajeci
kabel. VIhkym hadfikem ottete
viechny vnéjsi ¢asti. Konvici na kavu

i viko konvice Ize myt v mycce na
nadobi. Nepouzivejte zZiraviny ani
abrazivni Cistici prostiedky a nikdy
pristroj nenorte do kapaliny.

. Sluk maskinen, og traek

stremledningen ud. Tor alle
udvendige flader af med en
fugtig klud. Kanden og laget
kan ga i opvaskemaskinen. Brug
aldrig aetsende eller slibende
rengeringsmidler, og ned

aldrig maskinen i vaeske!

. Die Maschine ausschalten und

den Netzstecker ziehen. Alle
AuBenflaichen mit einem feuchten
Tuch abwischen. Kaffeekanne und
Kannenabdeckung kénnen im
Geschirrspuler gereinigt werden.
Nie dtzende oder scheuernde

gungsmittel ver den und
die Maschine nie in Fliissigkeit
eintauchen!

www.electrolux.com

. 3a fa nouyncTute AbpKaTens Ha

$unTbpa, NoBaMrHeTe ApbKKaTa n
cBaneTe AbpXKaTens Ha ¢punTbpa. 3a
[1a NoUNCTUTE N3LANO KNanaHa Ha
GUNTBPA, ro HaTUCHETE HAKOJNKO MbTH,
[A0KaTo ro n3nnakeare. ﬂ'bp)l(a‘l'bT

Ha GuUNTbpPa 1 NOCTOAHHMA GUNTBP

Ha KadeTo CbLLO Taka MoraT Aa ce
N3MUAT B CbAOMUANHATA MallnHa.

. Chcete-li vycistit drzak filtru,

zvednéte rukojet a drzak filtru
vyjméte. Ventil proti odkapavani
kavy z filtru fadné vycistite tak, ze
jej béhem proplachovani nékolikrat
stisknete. Drzak filtru a permanentni
kavovy filtr Ize také myt v mycce.

. Huvis filterholderen skal renggres,

loftes handtaget op, og filterholderen
fiernes. Filterventilen rengeres
grundigt ved at trykke pa den

flere gange, mens den skylles.
Filterholderen og det permanente
kaffefilter kan ogsa vaskes i
opvaskemaskinen.

. Zum Reinigen des Filterhalters den

Griff anheben und den Filterhalter
herausnehmen. Um das Filterventil
griindlich zu reinigen betatigen
Sie dieses mehrmals wahrend des
Abspdilens. Der Filterhalter und
der Kaffee-Dauerfilter sind auch
spllmaschinenfest.

. Ha Bcekn Tpn meceua ce

penopbuBa f umnp 3a
MaKcuMarnHo fo6pu pesynrtatu.
HanbnHeTe pesepsoapa ¢ Boaa

1 fekanuyudukatop CbrnacHo
VHCTPyKLMUTe 3a paboTa, cef ToBa
M3nbHeTe CTbNKN 4 1 5.
3a6enexka: Pesepgoapsm 3a 8o0d e
noosuXeH.

. Odstranovani vodniho kamene

se doporucuje provést kazdé tii
mésice, aby se zajistil nejlepsi
vykon spotiebice. Naplrite nadrzku
vodou a prostiedkem na odstranéni
vodniho kamene podle pokynti

k pristroji a poté provedte kroky 4 a 5.
Pozndmka: Nddrzka na vodu je
vyjimatelnd.

. Det anbefales at afkalke kedl

hver 3. maned for at opna de
bedste resultater. Fyld tanken med
vand og afkalkningsmiddel i henhold
til produktanvisningerne, og folg
derefter trin 4 og 5.

Bemeerk: Vandbeholderen kan tages af.

. Fiir ein optimales Ergebnis

wird eine Entkalkung alle drei
Monate empfohlen. Den Tank der
Produktanleitung entsprechend mit
Wasser und Entkalker fiillen und dann
die Schritte 4 und 5 ausfiihren.
Hinweis: Der Wasserbehdilter ist
abnehmbar.



4. TocTaBeTe KaHaTa 3a Kade ¢ HellHnA

Kanak BbpXy 3aTonnalyara nnoyva.
OcTaBeTe npenaparta NPOTUB KOT/IEH
KaMbK fja NoAencTaa 3a okono 15
MUHYTU. HaTncHeTe 6yToHa Option ABa
b, Jucnneat we nokaxe “Auto Clean”
(aBTOMATUYHO NouncTBaHe). HatncHete
6yToHa Set 3a Aa notebpauTe. Cneg
KaTo NpUKouW, BOAATA Le Cnpe Aa
Teye U Le Ce YyAT TPY 3BYKOBU CUTHanNa.
AKo e HeobxoA1IMO, NOBTOPETE MpoLieca
Ha NpemaxBaHe Ha KOTNEH KaMbK.
3abenexka: Yeepeme ce, e HAMA Kage.

. Polozte konvici s vikem na ohrivaci

desku. Nechte odvapriovac plisobit
pfiblizné 15 minut. Dvakrat stisknéte
tlacitko Option. Na displeji se zobrazi
,Auto Clean”. Pro potvrzeni stisknéte
tlacitko Set. Po dokonéeni prestane
téct voda a zazni tii pipnuti. V pripadé
potieby odvapnéni opakujte.
Pozndmka: Ujistéte se, Ze se ve
spotrebici nenachdzi kdva.

. Anbring kanden med dens lag pa
varmepladen. Lad afkalkeren virke i
cirka 15 minutter. Tryk pa knappen
Option to gange. Displayet viser "Auto
Clean"”. Tryk pa knappen Set for at
bekraefte. Nar den er feerdig, stopper
vandgennemstrgmningen, og der lyder
tre bip. Gentag afkalkningsprocessen,
hvis det er ngdvendigt.

Bemaerk: Sorg for, at der ikke anvendes
kaffe.

. Die Kaffeekanne mit der Abdeckung
auf die Warmeplatte stellen. Lassen Sie
zuerst den Entkalker etwa 15 Minuten
lang laufen. Driicken Sie zweimal
hintereinander die Taste,,Option”. Die
Meldung,AUTO CLEAN” wird auf dem
Display angezeigt. Driicken Sie die Taste
,Set’, um die Einstellung zu bestétigen.
Sobald der Vorgang abgeschlossen ist,
bricht der Wasserfluss ab und es sind
drei Pieptone zu horen. Wiederholen
Sie den Entkalkungsvorgang, falls
erforderlich. Hinweis: Vergewissern

Sie sich, dass sich kein Kaffee im Gerdit
befindet.

. OcTraBeTe MalMHaTa fia pabotn

He Mo-MasKo OT ABa NbTU € YnCTa
Bopa. Cnefl TOBa BHMAaTENHO
n3nnakHeTe KaHata 3a kade, Kanaka

1 Hocava 3a GunTbpa C Teyalla BoAa,
aKTMBMpaliTe Knanata Ha GpunTbpa
HAKOJIKOKPATHO Mo Bpeme Ha npoleca
Ha M3nnakeaHe.

. Nechte proces alespon dvakrat

probéhnout pouze s ¢istou vodou.
Poté konvici na kévu, viko a drzék
filtru fadné proplachnéte pod tekouci
vodou, pfi¢emz béhem oplachovani
opakované aktivujte ventil filtru.

. Lad maskinen kgre mindst to

gange med almindeligt vand.
Gennemskyl derefter kanden, laget og
filterholderen grundigt med rindende
vand, hvor filterventilen aktiveres
gentagne gange under skylningen.

. Mindestens zweimal nur Wasser

durch die Maschine laufen lassen.
Dann die Kaffeekanne, die Abdeckung
und den Filterhalter griindlich unter
flieBendem Wasser absplilen. Dabei
das Filterventil mehrmals aktivieren.

6. Hukora He noTansaiTe TepMmoKaHaTa
B TEYHOCT U He A MuiiTe B
cbgomMuAnHa.*

6. Neponofujte termokonvici do
tekutiny a nemyjte ji v mycce
nadobi.*

6. Nedsaenk aldrig termokanden i
vaeske eller vand, og vask den ikke i
opvaskemaskinen.*

6. Tauchen Sie die Thermoskanne
nicht in eine Fliissigkeit ein
und reinigen Sie sie nichtim
Geschirrspiiler.*

*B 3aBUCKMOCT OT Mogena *V zavislosti na daném modelu. *afhanger af model *modellabhangig
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M3xebpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

Peuuknupante matepuanute cbc

cumBona Lo-). MocTaBAlTe onakoBKuTe
B CbOTBETHUTE KOHTeI7IHEpI/I 3a
PeumKnpaHeTo um.

[omorHeTe 3a ona3BaHeTo Ha OKoNHaTa
cpefa 1 YOBELIKOTO 3[paBe, KakTo 1

3a PELVIKNMPAHETO Ha OTMaAbLyn OT
€/IeKTPUYECKN N eNIeKTPOHHYM ypeau.

He n3xBbpnaiite ypeaute, o3HaueHn

B

CbC CMMBOJIa mmmm, 3a€/]HO C 6UTOBaTa

cMeT. BbpHeTe ypea B MECTHUA NYHKT
3a peluKnnpaHe Unu ce obbpHeTe KbM
BaluaTa obLMHCKa ctyx6a.

Recyklujte materialy oznacené symbolem

V8"
Lﬁ-) Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnert k recyklaci.
Pomahejte chrénit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a
elektronické spotrebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebi¢
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Gfad.

74"
Genbrug materialer med symbolet Lo-).
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er maerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

78"
LO-) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehdltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

www.electrolux.com

Entsorgen Sie Gerate mit diesem

Symbol mmmm nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerét zu lhrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr
Gemeindeamt.




Koostisosad

. Nupp Option (valik)

Nupp Set (seadistamine)

Uleskerimisnupp (/\)

. Allakerimisnupp (V)

LCD-ekraan

Nupp Aroma (aroom)

. Nupp Auto/Start
(automaatne/kaivitamine)

. Nupp Brew (kohvivalmistus)

Nupp Cancel (tlihistamine)

Eemaldatav veepaak

. Veetaseme ndidik
Hingedel kaas

. Veefiltrihoidik
aktiivsoefiltri kassetiga

N. Tilgaluku klapiga
filtrihoidik

. Pusifilter
Kohvikann mélemal
kiljel paiknevate
veetasemendidikutega®

Q. Soojendusplaat*

R. Pikendatav toitejuhe ja

pistik

Méébtelusikas

T. Roostevabast

terasest termoskann

avamisnupuga®

hole) TrAR-TI MmO N ®>

©n

Components

. Option button
Set button
Scroll up (\) button
. Scroll down (V) button
LCD Display
Aroma button
. Auto/Start button
. Brew button
Cancel button
Removable water tank
. Water level indicator
Hinged lid
. Water filter holder with
Active carbon filter
cartridge
N. Filter holder with anti-drip
valve
0. Permanent coffee filter
P. Coffee jug with fresh
water graduation on both
sides*
Q. Warming plate*
R. Extendable power cord &
plug
Measuring spoon
T. Stainless steel thermo jug
with a trigger*

ZrR-S T IOTMMON® >

©v
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Componentes

Botdn de opciones
“OPTION”

Boton de ajuste “SET”
Boton de desplazamiento
hacia arriba (/\)

. Botdn de desplazamiento

hacia abajo (V)
Pantalla LCD
Boton “AROMA”

. Botdn de accion automética

o inicio "AUTO/START”

. Botdn de preparacion

“BREW”

Boton de cancelacion
“CANCEL"

Depésito de agua extraible
Indicador del nivel de agua
Tapa con bisagras

. Soporte para filtro de agua

con cartucho de filtro de
carbon activo

. Compartimento del filtro

con vaélvula antigoteo

. Filtro permanente para café

Jarra de café con indicacion
del nivel de agua en ambos
lados*

. Base de calentamiento*

Cable extensible y enchufe
Cuchara dosificadora

Jarra térmica de acero
inoxidable con activador*

*s0ltub mudelist *depending on model *seguin el modelo * vaihtelee malleittain
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Osat

A
B.
C
D
E.
F.
G
H
l.

J.
K
L.
M

. Option-painike

Set-painike

. Ylos-selauspainike (/\)
. Alas-selauspainike (V)

Nestekidenaytto
Aroma-painike

. Auto/Start-painike
. Brew-painike

Cancel-painike
Irrotettava vesisilio

. Veden tason ilmaisin

Avattava kansi

. Vedensuodattimen pidike

aktiivihiilisuodattimelle

. Suodatinpussin pidike

tippalukolla

. Kestosuodatin

Kahvikannu, jossa on
mitta-asteikko molemmilla
puolilla®

. Lampolevy*

Ulosvedettava virtajohto
ja pistoke

Mittalusikka
Termospullo
ruostumattomasta
terdksesta
painokytkimell&*
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Lugege jargmised juhised enne seadme esmakordset kasutamist

hoolikalt labi.

« Seda seadet voivad kasutada vaid 8-aastased ja vanemad lapsed;
vahenenud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste
ja teadmisteta inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja
tingimusel, et neid juhendatakse seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

« Alla 8-aastased lapsed tohivad seadme puhastus- ja hooldustoid teha
ainult jarelvalve korral.

+ Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatult.

« Seadme voite thendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja
sagedus vastavad nimiandmete sildil toodud andmetele!

« Arge kasutage seadet kunagi, kui voolujuhe vo6i korpus on vigastatud.

« Seadet tohib Ghendada tksnes maandatud pistikupessa. Vajadusel voib
kasutada 10 A jaoks sobilikku pikendusjuhet.

« Seadme voi toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu valtimiseks tootjal,
tootja volitatud teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul valja
vahetada.

- Asetage seade alati tasasele horisontaalsele toopinnale.

+ Arge mingil juhul jatke vooluvérguga Ghendatud seadet jarelevalveta.

« Seade tuleb iga kord parast kasutamist, enne puhastamist ning hooldust
valja lulitada ning voolujuhe valja tommata.

+ Seade ning tarvikud kuumenevad to6tamise ajal. Kasutage ainult
ettenahtud kaepidemeid ja nuppe. Enne puhastamist ja hoiustamist laske
seadmel jahtuda.

. T0|teJuhe ei tohi puutuda kokku seadme kuumade pindadega.

. lﬁArge kastke seadet kunagi vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge lletage seadmel ndidatud maksimaalset taitmismahtu.

« Arge kasutage seadet kuumal pinnal ega asetage seda kuumadele
pindadele voi soojusallika Iahedale.

+ Seade on ette nahtud tiksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi muul kui ettenahtud otstarbel, ei vastuta tootja
sellega kaasnevate voimalike kahjustuste eest.

www.electrolux.com



Read the following instruction carefully before using the appliance for

the first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they
are older than 8 and supervised.

+ Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

+ The appliance may only be connected to a power supply whose voltage
and frequency comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if
— the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

« The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary
an extension cable suitable for 10 A can be used.

- If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

« Always place the appliance on a flat, level surface.

+ Never leave the appliance unattended while connected to the supply
mains.

« The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each
time after use, before cleaning and maintenance.

« The appliance and accessories become hot during operation. Use only
designated handles and knobs. Allow to cool down before cleaning or
storage.

« The mains cable must not come into contact with any hot parts of the
appliance.

[ﬁ Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.
This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage caused by improper or incorrect
use.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliances.
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Lea la siguiente instruccion detenidamente antes de utilizar el
electrodoméstico por primera vez.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 afos en adelante y
personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas
0 que carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos.

No permita a los nifios jugar con este aparato.

La limpieza y mantenimiento de usuario no seran realizados por nifios, a
menos que sean mayores de 8 afos y bajo la supervisiéon de un adulto.
Mantega el aparato y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8
anos.

Este electrodoméstico solo se puede conectar a una fuente de alimentacion
cuya tensién y frecuencia sean compatibles con las especificaciones de la
placa de clasificacion.

Nunca utilice o coja el electrodoméstico si:

- el cable de alimentacion presenta dafos,

- la carcasa esta danada.

El electrodoméstico s6lo se debe conectar a un enchufe con toma de tierra. Si
es necesario, se puede utilizar un cable prolongador adecuado para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal homologado, con el fin de evitar peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico en una superficie plana y uniforme.
Vigile siempre el electrodoméstico mientras esté conectado a la alimentacion
principal.

El electrodoméstico debe apagarse y desenchufarse siempre después de cada
uso y antes de su limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se calientan durante el funcionamiento.
Utilice inicamente los mangos y mandos especificos. Deje que se enfrie antes
de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacion principal no debe entrar en contacto con las partes
calientes del electrodomeéstico.

lﬁ No sumerja el electrodoméstico en agua ni en cualquier otro liquido.

No supere la capacidad maxima de llenado que se indica en el
electrodomeéstico.

No utilice ni coloque el electrodoméstico en una superficie caliente ni cerca
de una fuente de calor.

Este aparato se ha concebido para un uso doméstico. El fabricante no puede
aceptar responsabilidad alguna por los posibles dafos provocados por un uso
incorrecto o inadecuado.

www.electrolux.com



Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta
ensimmaisen kerran.

Vahintdan 8 vuotta tdyttaneet lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen

tuntemusta tai kokemusta sen kaytostd, saavat kayttaa tata laitetta

ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvoo

ja ohjaa heita kdyttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kdyttdjan suoritettavissa olevia puhdistus- ja
huoltotoimia, elleivat he ole vahintaan 8-vuotiaita ja ellei heita valvota.
Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

Ala koskaan kayta laitetta, jos

- virtajohto on vaurioitunut

- kotelo on vaurioitunut.

Laite voidaan kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Voit kdyttaa
tarvittaessa sopivaa jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan tai valtuutetun
huoltoliikkeen on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty
virtalahteeseen.

Laite on sammutettava ja virtajohto irrotettava aina kayton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.

Laite ja sen osat kuumenevat kayton aikana. Kayta vain laitteen omia
kahvoja ja kddensijoja. Anna laitteen jaahtya ennen puhdistusta tai
varastointia.

V|rtaJohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

lﬁAIa upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
Al3 tayta laitetta siihen merkityn enimmaismaaran yli.

Al4 kayta tai sailyta laitetta kuumalla pinnalla tai lahelld Iimménlahdetta.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen epdasianmukaisesta tai vaarasta
kdytosta.
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. Asetage seade tasasele

pinnale. Seadme esmakordsel
kaivitamiseltaitke nou kilma veega.
Vajutage kaks korda nuppu Option
(valik). Ekraanil kuvatakse teade
,AUTO CLEAN" (automaatpuhastus).
Vajutage kinnitamiseks nuppu Set
(seadistamine).

Laske paagitdiel veel kohvi
kasutamata puhastamiseks kord voi
kaks labi masina voolata.

. Place the machine on a flat surface.

When starting the machine for the
first time, fill the tank with cold water.
Press the Option button twice. The
display will show “AUTO CLEAN". Press
the Set button to confirm.

Let a full tank of water pass through
the machine once or twice to clean it,
without using coffee.

. Coloque el aparato en una superficie

plana. Al encender el aparato por
primera vez, llene el depdsito de
agua fria. Pulse el botén OPTION dos
veces. En la pantalla aparecera el
mensaje “AUTO CLEAN” indicando la
limpieza automatica de la maquina.
Pulse el boton “SET” para confirmar.
Deje que el depdsito lleno de agua
fluya por el aparato una o dos veces
para limpiarlo. No utilice un café.

. Sijoita laite tasaiselle pinnalle. Kun

kaytat laitetta ensimmaéisen kerran,
taytd sailio kylmalla vedella. Paina
Option-painiketta kaksi kertaa.
N&yttoon tulee teksti AUTO CLEAN.
Paina Set-painiketta, kun haluat
vahvistaa.

Puhdista laite keittamalld laitteella
vain puhdasta vettd ilman kahvia
kerran tai kaksi kertaa.

www.electrolux.com

. Kohvi valmistamine. Avage kaas
ning téitke paak kiilma puhta veega
soovitud tasemeni.

Mdrkus. Veemahuti on eemaldatav.
Veemahutis ja kohvikannus (ainult

Kl I

ga kohvi puhul) on
tassiméodik.

Tiihja paagiga on seadme
kasutamine keelatud!

. Making coffee: open the lid and fill

the water tank with fresh cold water
up to the desired level.

Note: The water tank is removable.
There is a gauge for cups on the water
tank and on the coffee jug (for the
Coffee maker with Glass jug only).
The machine must not be used with
empty tank!

. Hacer café: abrala tapay llene el

depdsito de agua con agua fria no
utilizada hasta el nivel deseado.
Nota: El depésito de agua es extraible.
El depésito de aguayy la jarra de café
disponen de un medidor para tazas
(solo en cafeteras con jarra de cristal).
El aparato debe utilizarse nunca
con el depdsito vacio.

. Kahvin valmistaminen: avaa kansi

ja taytd vesisailio raikkaalla kylmalla
vedelld haluttuun mittaan asti.
Huomautus: Vesisdilién voi irrottaa.
Vesisdiliossd ja kahvipannussa on
kuppiasteikko (vain kahvinkeitin, jossa
on lasikannu).

Laitetta ei saa kdyttdd, jos vesisdilio
on tyhja!

. Sisestage pusifilter filtrihoidikusse

ja tditke see jahvatatud kohviga.
Keskmise kangusega kohvi puhul on
ks mootelusikatais (u 6-7 g) tassi
kohta piisav. Sulgege veepaagi kaas
ning asetage kann (koos kaanega)
soojendusplaadile.

. Insert the permanent coffee filter

in the filter holder and fill it with
ground coffee.

For average strong coffee one
measuring spoon (approx. 6-7 g) per
cup is sufficient. Close the water tank
lid and place the jug (complete with
lid) onto the warming plate.

. Introduzca el filtro permanente

en el portafiltros y llénelo de café
molido.

Para un café de intensidad media, es
suficiente una cucharilla (aprox. 6-7 g)
por taza. Cierre la tapa del depdsito
de aguay coloque la jarra (con la tapa
puesta) en la base de calentamiento.

. Asetal datin pidikk 1

ja lisaa siihen kahvijauhetta.

Jos haluat keittaa tavallista vahvaa
kahvia, yksi mittalusikallinen (6-7
grammaa) kahvijauhetta riittaa. Sulje
vesisdilion kansi ja aseta pannu (kansi
paalld) lampolevylle.



. Kohvival

use kiirkaivi
toimige jargmiselt. Vajutage nuppu
Brew (kohvivalmistus). Kui soovite
kohvivalmistamise peatada, vajutage
uuesti nuppu Brew (kohvivalmistus).
Kui kohvivalmistamistoiming
on l6ppenud, lilitub seade
soojendusreziimi (ainult

puhul).

L
kohv

. Start brewing coffee instantly:
Press the Brew button. If you want
to pause the brewing, press the Brew
button again. When the brewing
process is finished the appliance

will enter keep warm mode (for the
Coffee maker with Glass jug only).

. Empiece a preparar el café de
inmediato: Pulse el boton “BREW".
Si desea detener la preparacion,
vuelva a pulsar el boton de
preparacion. Cuando acabe el proceso
de preparacion, el aparato entrara

en modo de mantenimiento de
temperatura (solo en cafeteras con
jarra de cristal).

. Aloita kahvinkeitto heti: Paina

Brew-painiketta. Voit keskeyttaa
kahvinkeiton painamalla Brew-
painiketta uudelleen. Kun

kahvi on valmista, laite siirtyy
lampimanapitotilaan (vain

kahvinkeitin, jossa on lasil )

5. Valitud toimingu tiihistamiseks

vajutage nuppu Cancel
(tiihistamine). Seade lilitub
ootereziimi.

Mdrkus. Ekraani vdljaliilitamiseks
vajutage ja hoidke nuppu Cancel
(tihistamine) kaks sekundit all.

. Press the Cancel button to stop a

selected operation, the appliance
will enter standby mode.

Note: Press and hold the Cancel button
for two seconds to turn off the display.

. Pulse el boton “CANCEL” para

detener la operacion que haya
seleccionado. El aparato entrara en
modo de espera.

Nota: Mantenga pulsado el boton de
cancelacién durante dos segundos para
que la pantalla se apague.

. Voit pysdyttaa valitun toiminnon

painamalla Cancel-painiketta. Laite
siirtyy valmiustilaan.

Huomautus: Voit sammuttaa ndytén
painamalla Cancel-painiketta kahden
sekunnin ajan.

6. Kui kann on eemaldatud, ei lase

filtriklapp kohvil soojendusplaadile
tilkuda.

Keetmise ajal ei tohi kannu
kauemaks kui 30 sekundiks
eemaldada. Vastasel juhul tekib
filtris tiletditumine.

. If the jug is removed, the filter valve

prevents coffee from dripping onto
the warming plate.

While boiling, the jug must not
be removed for longer than 30
seconds or the filter will overflow.

. Sise extrae la jarra, la valvula del

filtro evitara que el café gotee en la
base de calentamiento.

Durante el proceso de hervido, no
se debe extraer la jarra durante
mas de 30 segundos o el filtro se
derramara.

. Jos pannu siirretdan pois

lampaolevyltd, suodattimen
tippalukko estéda kahvia tippumasta

levylle.
Kahvinkei . P
ei saa siirtaa pois levylta yli 30
' iksi, ettei in vuoda
yli.
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Muud funktsioonid / Other functions
Otras funciones / Lisatoiminnot
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Kella seadistamiseks toimige

jdrgmiselt. Vajutage ja hoidke nuppu Set
(seadistamine) all, kuni kellaaeg (tunnid)
hakkab ekraanil vilkuma. Vajutage tundide
muutmiseks tleskerimisnuppu (/\) voi
allakerimisnuppu (/\), seejirel vajutage
kinnitamiseks nuppu Set (seadistamine).
Méérake minutid (ning AM ja PM),
kasutades nuppu (/\) vai (}\), ning vajutage
kinnitamiseks nuppu Set (seadistamine).
Midrkus. Kui iihtegi nuppu ei vajutata, suleb
seade kella seadistamise liidese automaatselt
viie sekundi pdrast.

. Adjusting the clock:

Press and hold the Set button until

the time (hours) on the display starts
flashing. Press the Scroll up () or Scroll
down (V) button to change hours, then
press the Set button to confirm. Set
minutes (and AM or PM) by using the
(/\) or (V) button, press the Set button
to confirm.

Note: If no button is pressed the
appliance will automatically close the
clock setting interface after 5 seconds.

. Ajuste del reloj: Mantenga pulsado el

botdn “SET” hasta que el tiempo (horas) de
la pantalla empiece a parpadear. Pulse el
boton de desplazamiento hacia arriba
(/) o hacia abajo (V) para cambiar la
horay, a continuacion, pulse el botén
“SET” para confirmar. Establezca los
minutos (asi como la opcién AM o PM)
mediante el boton () o (V) y pulse el
boton “SET” para confirmar.

Nota: Si no pulsa ningtn botén, la mdquina
cerrard automdticamente la interfaz de
configuracién del reloj transcurridos 5
segundos.

. Kellonajan asettaminen: Paina Set-

painiketta, kunnes aika (tunnit) alkaa
vilkkua ndytossa. Muuta tuntilukua
yl6s (M- tai alas-selauspainikkeella
(V) ja vahvista painamalla Set-
painiketta. Aseta minuutit (ja AM

tai PM) (/\)- tai (V)-painikkeella ja
vahvista painamalla Set-painiketta.
Huomautus: Jos painikkeita ei paineta
5 sekuntiin, laite sulkee kellonajan
asetusndytén automaattisesti.

www.electrolux.com

KEEP WARM
[MED]

. Soojashoidmise temperatuuri

AuTO
im

3. Kohvi valmistamiseks taimeri abil

reg imi (ainult klaa:
kol puhul) toimig
jdrgmiselt. Vajutage nuppu Option
(valik). Valige soovitud temperatuur
(High (korge) / Medium (keskmine) /
Low (madal)), vajutades nuppu (/\) VoI
(V). Vajutage kinnitamiseks nuppu Set
(seadistamine).

. Brewing coffee with the program

time setting: Press and hold the
Auto/Start button until the display
shows the time and the program time
indicator. Set the time by using the (/A
)or (V) button, press the Set button to
confirm.

Press the Auto/Start button to start or
pause the program time setting.

. Ajuste de la conservacion de

temperatura (solo para cafeteras
con jarra de cristal): Pulse el boton
“OPTION". Elija la temperatura que
desee (Alta/Media/Baja) pulsando el
botén (AA) o (V). Pulse el boton “SET”
para confirmar.

. Lampiméanapidon lampétilan

saataminen (vain kahvinkeitin,
jossa on lasikannu): Paina Option-
painiketta. Valitse haluamasi lampétila
(korkea/keskitaso/matala) (/N)- tai (
V)-painikkeella. Vahvista painamalla
Set-painiketta.

ige jarg It. Vajutage ja hoidke
nuppu Auto/Start (automaatne/
kaivitamine) all, kuni ekraanil kuvatakse
kellaaeg ja taimerindidik. Maarake
kellaaeg, kasutades nuppu (/) véi (V),
ning vajutage kinnitamiseks nuppu
Set (seadistamine). Taimeriseadistuse
kéivitamiseks voi peatamiseks vajutage
nuppu Auto/Start (automaatne/
kéivitamine).

. Adjusting the keep warm

temperature (for the Coffee maker
with Glass jug only): Press the
Option button. Choose the desired
temperature (High/Medium/Low) by
pressing the () or (V) button. Press
the Set button to confirm.

. Preparacion del café con el ajuste

de tiempo del programa: Mantenga
pulsado el boton “AUTO/START” hasta
que aparezca la hora y el indicador de
tiempo del programa en la pantalla.
Establezca la hora utilizando el boton
(A o (M)y, a continuacion, pulse el
botén SET para confirmar.

Pulse el boton “AUTO/START” para
iniciar o pausar el ajuste de tiempo
del programa.

. Kahvin keittaminen ohjelman

kestoasetuksella: Paina ja pida Auto/
Start-painiketta alhaalla, kunnes
naytossa nakyy kellonaika ja ohjelman
kesto. Aseta aika (/\)- tai
(V)-painikkeella ja vahvista painamalla
Set-painiketta.

Voit aloittaa ja keskeyttda ohjelman
kestoasetuksen painamalla Auto/Start-
painiketta.
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. Aroomivalija pikendab
tombamisaega, et tohustada maitse
eraldumist ja saada véhema hulga
tasside jaoks kangemat kohvi
(tavaliselt alla 6 tassi).

Aroomi reguleerimiseks vajutage
nuppu Aroma (aroom).

. The Aroma Selector extends the

brewing time to maximize the flavour
extraction and get a stronger coffee
for a small number of cups (normally
less than 6). Press the Aroma button
to adjust the aroma setting.

. El selector de aroma prolonga

el tiempo de preparacion a fin de
conseguir mas sabor y obtener un
café mas fuerte para una cantidad
pequena de tazas (normalmente
menos de 6). Pulse el boton “AROMA”
para ajustar el valor de aroma.

. Aromitoiminto pidentaa
valmistusaikaa varmistaen kahvin
parhaan mahdollisen aromin ja
tayteldisen maun myos silloin, kun
kahvia valmistetaan pieni maara
(yleensa alle kuusi kupillista).
Saada aromiasetusta Aroma-
painikkeella.

5. 60 kohvivalmistustsiikli jarel

kuvatakse ekraanil teade, Change
Filter” (filtrivahetus), et teavitada
kasutajat PureAdvantage™-i filtri
vahetamise vajadusest.

Pange filter puhta veega taidetud
noéusse ja jatke see sinna 10 minutiks
seisma.

. The display will show “Change

Filter” after 60 brew cycles, to let the
user know that the PureAdvantage™
water filter needs to be replaced.
Place the filter into a container of
clean cool water, and let soak for 10
minutes.

. Tras 60 ciclos de preparacion, la

pantalla le indicara que cambie el
filtro para hacerle saber que el filtro
PureAdvantage™ debe sustituirse.
Coloque el filtro en un contenedor
con agua limpia y friay déjelo a
remojo 10 minutos.

. Kun kahvia on keitetty 60 kertaa,

ndyttoon tulee teksti Change Filter.
PureAdvantage™-suodatin on talloin
vaihdettava.

Aseta suodatin astiaan, jossa on
puhdasta ja viileda vettd. Anna liota
10 minuuttia.

6. Paigutage PureAdvantage™ filter
(filtriots allpool) veemahuti pohjas
olevasse vastavasse taskusse.

6. Place the PureAdvantage™ filter
(filter end first) into the pocket
located at the bottom of the water
reservoir.

6. Coloque el filtro PureAdvantage™

(primero el extremo del filtro) en el
receptaculo de la parte inferior del
depdsito de agua.

6. Aseta PureAdvantage™-

vedensuodatin (suodatinpaa

ensimmaiseksi) vesisailion alaosassa

olevaan syvennykseen.
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. Liilitage seade vilja ja eemaldage

toitejuhe pistikust. Puhastage

koiki valispindu niiske lapiga.
Kohvikannu ja selle kaant véib pesta
néudepesumasinas. Arge kasutage
kunagi s66vitavaid véi abrasiivseid
puhastusvahendeid ning drge
kastke seadet kunagi vedelikku!

. Turn the machine off and unplug

the power cord. Wipe all outer
surfaces with a damp cloth. Coffee
jug and jug lid are dishwasher proof.
Never use caustic or abrasive
cleaners, and never immerse the
machine in liquid!

. Apague el aparato y desenchufe el

cable de alimentacion. Limpie todas
las superficies exteriores con un trapo
himedo. La jarra del café y su tapa

se pueden lavar en el lavavajillas. No
utilice nunca limpiadores causticos
o abrasivos, ni sumerja el aparato
en ningun liquido.

. Sammuta laite ja irrota virtajohto

pistorasiasta. Pyyhi laitteen
ulkopinnat kostealla liinalla.
Kahvipannun ja kannen voi pestd
astianpesukoneessa. Ald koskaan
kayta syovyttavia tai hankaavia
puhdistusaineita dldka upota
laitetta nesteeseen.

www.electrolux.com

. Filtrihoidiku puhastamiseks

tostke kaepide Ules ning eemaldage
filtrihoidik. Filtriklapi pohjalikuks
puhastamiseks vajutage seda
loputamise ajal mitu korda.
Filtrihoidikut ja pusifiltrit voib pesta ka
pesumasinas.

. To clean the filter holder, lift up the

handle and remove the filter holder.
To clean the filter valve thoroughly,
push it several times while it is being
rinsed. The filter holder and the
permanent coffee filter can also be
washed in the dishwasher.

. Para limpiar el compartimento

del filtro, levante el asa y extraiga el
compartimento. Para limpiar a fondo
la valvula del filtro, presionela varias
veces mientras se enjuaga.

El portafiltros y el filtro permanente
para café también pueden lavarse en
lavavajillas.

. Nosta kahvasta ja poista

suodattimen pidike puhdistusta
varten. Puhdista tippalukko
huolellisesti painamalla sita

useita kertoja huuhtelun aikana.
Suodattimen pidike ja kestosuodatin
voidaan pesta astianpesukoneessa.

. Heatoo

. Suosittel

tagamiseks eemaldage
katlakivi iga kolme kuu

tagant. Taitke paak veega ning
katlakivieemaldajaga vastavalt
tootejuhistele ning jargige seejarel
juhiseid 4ja 5.

Mdrkus. Veemahuti on eemaldatav.

. Decalcifying is recommended every

three months for best performance.
Fill the tank with water and decalcifier
according to product instructions,
then follow steps 4 and 5.

Note: The water tank is removable.

. Recomendamos descalcificar cada

tres meses para obtener el mejor
rendimiento. Llene el depésito

de agua y descalcificador segiin

las instrucciones del producto y, a
continuacion, siga los pasos 4y 5.
Nota: El depdsito de agua es extraible.

poi kalkin
kolmen kuukauden vilein parhaan
suorituskyvyn takaamiseksi. Taytd
sailio vedelld ja kalkinpoistoaineella
ohjeen mukaisesti ja tee sitten vaiheet
4jas.

Huomautus: Vesisdilion voi irrottaa.



g koos | g
soojendusplaadile. Laske katlakivieemaldil
umbes 15 minutit mojuda. Vajutage
kaks korda nuppu Option (valik).

Ekraanil kuvatakse teade ,Auto

Clean” (automaatpuhastus). Vajutage
kinnitamiseks nuppu Set (seadistamine).
Kui puhastamine on I6ppenud, lopetab vesi
voolamise ja kélab kolm piiksu. Vajaduse
korral korrake katlakivieemaldustoimingut.
Miirkus. Veenduge, et te ei kasuta kohvi.

. Place the coffee jug with its lid
onto the warming plate. Allow the
decalcifier to take effect for about
15 minutes. Press the Option button
twice. The display will show “Auto
Clean”. Press the Set button to
confirm. Once finished, the water
will stop flowing, followed by three
beep sounds. If necessary repeat the
decalcifying process.

Note: Make sure no coffee is used.

. Coloque la jarra del café con la tapa
sobre la base de calentamiento. Deje
actuar al descalcificador durante 15
minutos. Pulse el botén “OPTION”

dos veces. En la pantalla aparecera el
mensaje "AUTO CLEAN" indicando la
limpieza automética de la maquina.
Pulse el boton “SET” para confirmar.
Cuando termine, el agua dejara de salir
y se oiran tres pitidos. Repita el proceso
de descalcificacion si es necesario.
Nota: Asegtirese de no utilizar de café.

. Aseta kahvipannu kansineen
ldmpolevylle. Anna kalkinpoiston
vaikuttaa noin 15 minuuttia. Paina
Option-painiketta kaksi kertaa.
Nayttoon tulee teksti Auto Clean.
Vahvista painamalla Set-painiketta.
Kun puhdistus on valmis, vesi lakkaa
virtaamasta ja laitteesta kuuluu kolme
aanimerkkia. Toista kalkinpoisto
tarvittaessa.

Huomautus: Alé kdyté kahvia.

*s6ltub mudelist *depending on model

5. Laske seadmel vihemalt kaks
korda puhta veega tootada. Seejarel
loputage kohvikannu, kaant ning
filtrihoidikut pohjalikult jooksva vee
all, aktiveerides loputusprotsessi ajal
korduvalt filtriklappi.

5. Allow the machine to run at least
twice with plain water. Then
thoroughly rinse the coffee jug, lid
and filter holder under running water,
activate the filter valve repeatedly
during the rinse process.

5. Deje que el aparato funcione
Unicamente con agua al menos
dos veces. A continuacion, lave
a conciencia la jarra, la tapa y el
compartimento del filtro con agua
corriente; active la valvula del filtro
en repetidas ocasiones durante el
proceso de limpieza.

5. Keita laitteella pelkkaa vetta
ainakin kaksi kertaa. Huuhtele
kahvipannu, kansi ja suodattimen
pidike huolellisesti juoksevan veden
alla. Avaa ja sulje suodattimen ldppda
toistuvasti huuhtelun aikana.

*seguin el modelo * vaihtelee malleittain

6. Arge kunagi kastke termoskannu
vette ega peske seda
noéudepesumasinas.*

6. Never immerse the thermo jug in
liquid or wash it in dishwasher.*

6. No sumerja nunca en liquido
la jarra termo ni la lave en
lavavajillas.*

6. Ala kosk upota ter
nesteeseen dldka pese sita
astianpesukoneessa.*
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Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

V8"
Stimboliga Cﬁ-) tahistatud materjalid
voib ringlusse suunata. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste
tervist ja suunake elektri- ja
elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga mmmm thistatud
seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti
vOi poorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Recycle the materials with the symbol

78"

Lo-). Put the packaging in applicable
containers to recycle it.

Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recicle los materiales con el simbolo

N
LO-) Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o péngase en contacto
con su oficina municipal.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

merkilla Lo-). Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympéristoad ja ihmisten

terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

www.electrolux.com

Al3 havita merkilla mmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.




Composants

. Touche Option

. Touche Set

. Touche Scroll-up (/)

. Touche Scroll-down (V)

Affichage LCD

Touche Aroma

. Touche Auto/Start

. Touche Brew

Touche Cancel

Réservoir d’eau amovible

. Indicateur de niveau d'eau
Couvercle articulé

. Emplacement filtre a eau
PureAdvantage

. Porte-filtre avec systeme
anti-gouttes

. Filtre a café permanent
Verseuse avec graduation
des deux cotés*

. Plague de maintien au
chaud*

. Cordon d'alimentation et

fiche

Cuillére doseuse

Verseuse isotherme en

inox avec déclencheur*

ZrR-TIOTMMON @R
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Sastavni dijelovi

A. Tipka Option (Opcije)
B. Tipka Set (Postavi)
C. Tipka za pomicanje prema
gore (/)
D. Tipka za pomicanje prema
dolje (V)
LCD zaslon
Tipka AROMA
. Tipka AUTO/START
(Automatski/pokreni)
. Tipka BREW (Kuhaj)
Tipka CANCEL (Odustani)
Odvojivi spremnik za vodu
. Oznaka razine vode
Poklopac
. Nosac filtra za vodu s
filtriraju¢im uloskom
odaktivnog ugljena
N. Drzac filtra s ventilom za
sprjecavanje kapanja
O. Trajni filtar za kavu
P.  Vr¢ za kavu sa skalom
za svjezu vodu na obje
strane*
Q. Ploca za grijanje*
R. Produzni elektri¢ni kabel i
utikac
Mjerna Zlicica
T. Termo vr¢ od nehrdajuceg
celika s ru¢icom*

amm

zZrx-—x

©n

A készulék részei

ZrAR-TIOTMMON @3>
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. Option (Opcidk) gomb

Set (Beallité) gomb
Felfelé léptetd (A\) gomb

. Lefelé Iéptets (V) gomb

LCD kijelzé
Aroma gomb

. Auto/Inditas gomb
. Brew (F6zés) gomb

Mégse gomb
Kivehet6 viztartaly

. Vizszintjelz6

Felhajthato fedél

. VizszUrétarto aktivszén

sz(irébetéttel

. Szlirétartd csepegésgatlo

szeleppel

. Alland¢ kavéfilter

Kévéskanna, mindkét
oldalan vizszintjelzével*

. Melegit6lap*

Hosszabbithato tapkabel
és csatlakozoaljzat
Mérékanal
Rozsdamentes acél
termosz-kancsé
nyitoretesszel*

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello

Componenti

A. Tasto Option
B. Tasto Set
C. Tasto di scorrimento verso
Ialto (/)
D. Tasto di scorrimento verso il
basso (V)
Display LCD
Tasto Aroma
. Tasto Auto/Start
. Tasto Brew
Tasto Cancel
Serbatoio dell'acqua
rimovibile
K. Indicatore di livello
dell'acqua
Coperchio incernierato
M. Supporto del filtro acqua e
cartuccia al carbone attivo
N. Supporto del filtro con
valvola antigocciolamento
O. Filtro del caffé
permanente
P. Bricco del caffé con
indicatore del livello
dell'acqua su entrambi i
lati*
Q. Piastra riscaldante*
R. Cavo dialimentazione
estensibile e spina
Misurino
T. Caraffatermicain
acciaio inossidabile con
dispositivo di attivazione*

——xemm

—
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Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant d’utiliser
la machine pour la premiére fois.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont
réduites ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffisantes, a
condition d'étre surveillés ou d’avoir recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de l'appareil et de comprendre les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent
entreprendre une opération de nettoyage ou de maintenance sur I'appareil.
L'appareil et son cordon d’alimentation doivent étre conservés hors de
portée des enfants agés de moins de 8 ans.

Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la
tension et a la fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.
Ne jamais utiliser ou mettre en marche l'appareil si

- le cordon d'alimentation est endommagé ;

- le corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché a une prise électrique reliée a la terre. Une
rallonge électrique adaptée a une intensité de 10 A peut étre utilisée si
nécessaire.

Si I'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute autre personne
diment qualifiée afin d’éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et
horizontale.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le
réseau électrique.

Lappareil doit étre éteint et débranché du réseau électrique apres chaque
utilisation et avant tout nettoyage ou entretien.

Lappareil et ses accessoires deviennent chauds en cours de fonctionnement.
Utiliser les poignées et les boutons prévus a cet effet uniquement. Laisser
I'appareil refroidir avant de le nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d’alimentation ne doit pas entrer en contact avec les pieces
cwhaudes de l'appareil.

[”INe pas plonger I'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

Ne pas dépasser le volume de remplissage maximum indiqué sur I'appareil.
Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur une surface brilante ou a proximité
d’une source de chaleur.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil.

www.electrolux.com



Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja
te razumiju ukljuc¢ene opasnosti.

+ Djeca se ne smiju igrati uredajem.

« Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim ako su
starija od 8 godina i pod nadzorom.

« Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja ¢iji napon
i frekvencija odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostimal

+ Nikad ne koristite niti posezite za uredajem ako je
- kabel za napajanje ostecen,

- kudiSte uredaja oSteceno.

« Uredaj se smije prikljucivati samo na uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel prikladan za 10 A.

« Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli
opasnost.

« Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

+ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na izvor
napajanja.

+ Uredaj mora biti iskljuCen i utikac izvucen iz izvora napajanja nakon svake
upotrebe, prije Cis¢enja i odrzavanja.

« Tijekom rada aparat i dodaci postaju vru¢i. Koristite samo naznacene rucke
i gumbe. Prije Cis¢enja ili odlaganja ostavite aparat da se ohladi.

« Elektri¢ni kabel ne smije doci u dodir niti s jednim vru¢im dijelom uredaja.

v
« [ZINe uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekuéinu.
+ Ne premasujte maksimalnu koliinu punjenja nazna¢enu na uredaju.
+ Ne I|<oristite niti postavljajte uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora
topline.
« Uredaj je namijenjen samo za koristenje u ku¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost za moguce $tete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja uredaja.
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A késziilék elso hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a
kovetkezo utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél id6sebb gyermekek, illetve csdkkent fizikai,
érzékszervi és mentélis képességl felnbttek, tovabba kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek kizarélag felligyelet mellett, illetve
akkor hasznalhatjak, ha elsajatitottak a biztonsagos mukdodtetés madjat,
és megértették az ezzel egyltt jard veszélyeket.

Gyermekeknek tilos a készllékkel jatszani.

A késziilék tisztitasat és hazi karbantartasat kizarélag akkor végezhetik
gyermekek, ha 8 évnél idésebbek, és az dllando felligyelet biztositott.

A késziiléket és a halozati vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy 8 évnél
fiatalabb gyermekek ne férhessenek hozza.

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén feltlintetett értékkel azonos
feszlltségu és frekvencidju elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.
Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha

- megsérilt a tapkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

A késziilék kizarolag foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhato. Sziikség esetén 10 A dramerésségnek megfelelé hosszabbito
kabelt hasznalhat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében
azt a gyartonak, a gyarté altal megbizott szerviznek vagy hasonléan
képzett szakembernek kell kicserélnie.

A késziléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A ItlipTélézathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja felligyelet
nélkul.

Tisztitas vagy karbantartds el6tt, illetve hasznalat utan mindig kapcsolja ki
a készlléket és huzza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbdl.

A készlilék és kiegészitdi a hasznalat soran felforrésodnak. Csak a kijeldlt
Ifor?alntyt]kat és gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolas elétt hagyja
ehdlni.

A tapkabel nem érintkezhet a késztilék forrd részeivel.

lﬁA késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne Iépje tul a készliléken feltlintetett maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

Ne helyezze a késziiléket forré felliletre vagy héforras kozelébe.

Ez a késziilék kizarolag haztartasi hasznélatra alkalmas. A gyarté nem
vallal semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalat miatt bekOvetkezett esetleges karokért.

www.electrolux.com



Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni
e da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa
esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se
sono stati istruiti relativamente all’'uso dell'apparecchiatura e hanno capito
i rischi coinvolti.

| bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai
bambini di eta inferiore agli 8 anni e in assenza di supervisione.

Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini
di eta inferiore agli 8 anni.

L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle specifiche riportate sulla targhetta
delle caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se

- il cavo di alimentazione & danneggiato,

— il rivestimento esterno & danneggiato.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a prese dotate di messa a terra. Se
necessario, & possibile utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne
la sostituzione al produttore, a un suo agente dell’assistenza tecnicao a
una persona egualmente qualificata per evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando ¢ collegato
all'alimentazione di rete.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione di rete dopo ogni
utilizzo e prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione.
L'apparecchio e gli accessori si surriscaldano durante l'uso. Utilizzare solo
le maniglie e le manopole designate. Lasciar raffreddare I'apparecchio
prima di pulirlo o riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti
surriscaldate dell’apparecchio.

Vv

[”INon immergere l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo di riempimento indicato sugli
apparecchi.

Non utilizzare o posizionare I'apparecchio su una superficie calda o in
prossimita di fonti di calore.

Questo apparecchio e concepito per il solo uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati da uso
improprio 0 non corretto.
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Premiere utilisation / Pocetak rada
Uzembe helyezés / Operazioni preliminari

l.

32

. Placez la machine sur une surface

plane. Lors de la premiére mise en
route, remplissez le réservoir d'eau
froide. Appuyez deux fois sur la
touche Option. Lindication « AUTO
CLEAN » apparait. Appuyez sur la
touche Set pour confirmer.

Laissez un réservoir entier d'eau
s'écouler, sans utiliser de café. Répétez
I'opération une ou deux fois.

. Postavite aparat na ravnu podlogu.

Prilikom prvog pokretanja aparata
napunite spremnik hladnom vodom.
Dvaput pritisnite tipku Option
(Opcije). Na zaslonu ce se prikazati
“AUTO CLEAN" (Automatsko ciscenje).
Pritisnite tipku Set (Postavi) za
potvrdu.

Propustite pun spremnik vode

kroz aparat jednom ili dvaput bez
upotrebe kave da biste ga ocistili.

Helyezze a késziiléket vizszintes
munkafeliiletre. A késziilék elsé
hasznalata el6tt toltse fel a tartalyt
hideg vizzel. Nyomja meg az Option
gombot kétszer. A kijelz6n megjelenik
az,AUTO CLEAN" (Automatikus
tisztitas) felirat. A Set gomb
megnyomasaval: jovahagyas.

A késziilék megtisztitasahoz folyasson
at egy vagy két teljes tartaly vizet a
késztiléken kavé hasznalata nélkdil.

. Posizionare I'apparecchio su

una superficie piana. Alla prima
accensione dell'apparecchio,
riempire il serbatoio di acqua fredda.
Premere il tasto Option due volte.
Sul display compare l'indicazione
“AUTO CLEAN" Premere il tasto Set per
confermare.

Per pulire I'apparecchio, lasciar
passare un intero serbatoio di acqua
una o due volte, senza usare miscela
di caffe.

www.electrolux.com

. Préparation du café : ouvrez le

couvercle et remplissez le réservoir
d'eau froide jusqu'au niveau souhaité.
Remarque: Le réservoir d'eau est
amovible Une jauge pour les tasses se
trouve dans le réservoir d'eau et dans

la verseuse (pour la cafetiére avec
verseuse en verre uniquement).

La cafetiére ne doit pas fonctionner
alors que le réservoir est vide !

. Priprema kave: otvorite poklopac i

napunite spremnik za vodu svjezom
hladnom vodom do Zeljene razine.
Napomena: Spremnik za vodu moze se
odvojiti. Na spremniku za vodu i vr¢u za
kavu postoje mjerne oznake za Salice
(odnosi se samo na aparat za kavu sa
staklenim vréem).

Aparat se ne smije koristiti s
praznim spremnikom!

. Kavé készitése: Nyissa fel a fedelet,

és toltse fel a tartalyt a kivant szintig
friss, hideg vizzel.

Megjegyzés: A viztartdly eltdvolithaté.
Aviztartdlyon és a kdvéskanndn

is taldlhaté csésze-mérce (csak az
livegkannds kdvéfézénél).

A késziilék iires tartallyal valo
hasznalata tilos!

. Per fare il caffe, aprire il coperchio e

riempire il serbatoio di acqua fredda
fino al livello desiderato.

Nota: il serbatoio dell'acqua é
rimovibile. C un indicatore per le tazze
sul serbatoio dell'acqua e sulla caraffa
del caffé (solo per la macchina del
caffé con caraffa in vetro).

Non utilizzare I'apparecchio coniil
serbatoio vuoto!

. Insérez le filtre a café permanent

dans le porte-filtre et remplissez-le
de café moulu.

Pour obtenir un café moyennement
corsé, une cuillére doseur (env. 6

a7 g) par tasse suffit. Refermez le
couvercle du réservoir d'eau et placez
la verseuse (avec son couvercle) sur la
plaque chauffante.

. Trajni filtar umetnite u drzac filtra i

napunite ga mljevenom kavom.

Za prosjecno jaku kavu dovoljna je
jedna mjerna Zlica (priblizno 6-7 g) po
salici. Zatvorite poklopac spremnika
za vodu i postavite vr¢ (zajedno s
poklopcem) na plocu za grijanje.

. Helyezze be az allandé kavéfiltert

aszlirétartoba, és toltse meg 6rolt
kavéval.

Atlagos erésségi kavéhoz
csészénként egy mérékanal (kb. 6-7
g) 6rolt kavét adagoljon. Zarja le

a viztartaly fedelét, majd helyezze

a kannat (a fedelével egytt) a
melegit6lapra.

. Inserire il filtro permanente nel

portafiltro e riempirlo con caffé
macinato.

Per un caffe mediamente forte &
sufficiente un misurino (circa 6-7 g)
per tazza. Chiudere il coperchio del
serbatoio dell'acqua e posizionare il
bricco completo di coperchio sulla
piastra riscaldante.



4. C cezi

préparation du café : Appuyez sur

la touche Brew. Pour interrompre le
processus de préparation, appuyez
de nouveau sur le bouton Brew. Une
fois la préparation terminée, I'appareil
passe en mode Maintien au chaud
(pour la cafetiére avec verseuse en
verre uniquement).

. Odmah pocnite s kuhanjem kave:
Pritisnite tipku Brew (Kuhaj). Ako
kuhanje zelite pauzirati, ponovo
pritisnite tipku Brew (Kuhaj). Kada
postupak kuhanja zavrsi, aparat ¢e
prijeci u nacin rada za odrzavanje
temperature (odnosi se samo

na aparat za kuhanje kave sa
staklenim vréem).

. Kavéfézés inditasa azonnal:

Nyomja meg a Brew gombot. Ha

le akarja allitani a fézést, nyomja le
ismét a Brew gombot. Ha a f6zési
folyamat befejezédik, a késziilék
melegentartasi izemmadba lép (csak
az livegkannas kavéfézénél).

. Avvio immediato della

preparazione del caffé: Premere

il tasto Brew. Per mettere in pausa

la preparazione del caffe, premere
di nuovo il tasto Brew. Quando il
processo di preparazione del caffe

& terminato, 'apparecchio entra in
modalita di mantenimento calore
(solo per la macchina del caffé con
caraffa in vetro).

AROMA m 1
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5. Appuyez sur la touche Cancel

pour interrompre une opération
sélectionnée. L'appareil entre alors
en mode veille.

Remarque : Maintenez la touche Cancel
enfoncée pendant deux secondes pour
éteindre l'afficheur.

. Pritisnite tipku Cancel (Odustani)

kako biste zaustavili odabranu
operaciju, pri ¢emu e aparat prijeci u
stanje pripravnosti.

Napomena: Zaslon moZete iskljuciti
tako da tipku Cancel (Odustani) dvije
sekunde drzite pritisnutom.

. Nyomja le a Mégse gombot egy

kivalasztott miivelet torléséhez, a
késztilék készenléti médba valt.
Megjegyzés: Két mdsodpercig tartsa
lenyomva a Mégse gombot a kijelzé
kikapcsoldsdhoz.

. Premere il pulsante Cancel per

interrompere un‘operazione
selezionata; I'apparecchio entrera in
modalita standby.

Nota: per spegnere il display LCD, tenere
premuto il tasto Cancel per due secondi.

6. Lorsque la verseuse est retirée, le

systéme anti-gouttes empéche le café
de goutter sur la plaque chauffante.
Pendant le passage du café, ne pas
retirer la verseuse pendant plus de
30 secondes, le filtre risquerait de
déborder.

. Ako izvadite vr¢, ventil filtra sprijecit

ce kapanje kave na plocu za grijanje.
Kad voda zavri, vr¢ ne smije biti
izvaden dulje od 30 sekundi jer ¢e
se filtar prepuniti.

. Ha a kannat eltavolitja, a sz(ir¢

szelepe megakadalyozza, hogy kavé
cseppenjen a melegitélapra.
A viz forrasa kézben a kannat

i 30ma cre tavolitsa
el, ellenkezé esetben a sziir6bol
kifut a viz.

. Seil bricco viene rimosso,la valvola

del filtro impedisce che il caffé possa
gocciolare sulla piastra riscaldante.
Durante la bollitura, il bricco non
deve essere rimosso per piu di 30
secondi o dal filtro fuoriuscira del
liquido.

33



Autres fonctions / Ostale funkcije
Egyéb funkciék / Ulteriori funzioni

1.

1.

34

Réglage de I'horloge : Maintenez la
touche Set enfoncée. 'heure commence
a clignoter sur l'afficheur. Appuyez sur la
touche Scroll-up (\) ou Scroll-down

(V) pour changer I'heure, puis appuyez
sur la touche Set pour confirmer. Réglez
les minutes (sélectionnez AM pour le
matin ou PM pour I'aprés-midi) a I'aide
de la touche (/\) ou (V), puis appuyez
sur la touche Set pour confirmer.
Remarque : Si vous n‘appuyez sur aucune
touche, I'appareil ferme automatiquement
l'interface de réglage de I'horloge apreés 5
secondes.

. Prilagodba sata: Tipku Set (Postavi)

drZite pritisnutom sve dok vrijeme (sati)
na zaslonu ne pocne treperiti. Pritisnite
tipku za pomicanje prema gore (/\) ili
dolje (V) kako biste prilagodili sate, a
zatim za potvrdu pritisnite tipku Set
(Postavi). Postavite minute (te AM ili PM)
pomocu tipki (/\) i (V) te za potvrdu
pritisnite tipku Set (Postavi).
Napomena: Ako se nijedna tipka ne
pritisne, aparat ¢e nakon 5 sekundi
automatski zatvoriti sucelje za
postavljanje sata.

Az 6ra beallitasa: Tartsa nyomva a Set
gombot, amig az id6 (6rdban) el nem kezd
villogni a kijelzén. Nyomja le a Felfelé |éptetd
(/\) vagy a Lefelé [épteté (V] gombot az

6ra modositdsahoz, majd nyomja le a Set
gombot a megerésitéshez. A perc (és az AM
(délelétt) vagy PM (délutan) jelzés) beallitasat
a (/\) vagy (V] gombbal végezhetiel, és a
Set gombbal erésitheti meg.

Megjegyzés: Ha nem nyomnak meg gombot, a
késztilék 5 mdsodpercen beliil automatikusan
bezdrja az orabedllitdsi feliiletet.

. Regolazione dell'orologio: Tenere

premuto il tasto Set finché l'orario (le ore)
non iniziano a lampeggiare sul display.
Premere il tasto per scorrere verso l'alto
(/\) oil basso (V) per modificare l'ora,
quindi premere il pulsante Set per
confermare. Regolare i minuti (e il formato
AM o PM) usando il tasto (/\) o (V), quindi
premere il tasto Set per confermare.

Nota: se non si preme alcun tasto,
l'interfaccia per la regolazione dell'orologio
viene chiusa automaticamente dopo 5
secondi.
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KEEP WARM
[MED]

. Réglage de la température du

mode Maintien au chaud (pour la
cafetiére avec verseuse en verre
uniquement) : Appuyez sur la touche
Option. Choisissez la température
désirée (High/Medium/Low) en
appuyant sur la touche (A\) ou (V

). Appuyez sur la touche Set pour
confirmer.

. Prilagodba vremena odrzavanja

temperature (odnosi se samo na
aparat za kavu sa staklenim vréem):
Pritisnite tipku Option (Opcije).
Pritiskom tipki (/\) i (V) odaberite
zeljenu temperaturu (visoku/srednju/
nisku). Za potvrdu pritisnite tipku Set
(Postavi).

. A melegentartasi hémérséklet

beallitasa (csak az livegkannas
kavéfézonél): Nyomja meg az
Option gombot. Valassza ki a kivant
hémérsékletet (High (magas)/Medium
(kdzepes)/Low(alacsony)) a

() vagy (V) gomb lenyomasaval. A
megerésitéshez nyomja meg a Set
gombot.

. Regolazione della temperatura

per il mantenimento del calore
(solo per la macchina del caffé con
caraffa in vetro): Premere il tasto
Option. Scegliere la temperatura
desiderata (Alta/Media/Bassa)
premendo il tasto () o (V). Premere
il tasto Set per confermare.

AuTO
im

3. Préparation du café a I'aide du
programmateur : Appuyez sur la
touche Auto/Start et maintenez-la
enfoncée jusqu’a ce que l'indicateur
du programmateur s'affiche. Réglez le
temps souhaité a l'aide de la touche
() ou (V), puis appuyez sur la
touche Set pour confirmer.
Appuyez sur la touche Auto/Start
pour commencer ou interrompre le
paramétrage du programme.

3. Kuhanje kave pomocu
programiranja vremena: Tipku
Auto/Start (Automatski/pokreni)
drzite pritisnutom sve dok se na
zaslonu ne prikaze vrijeme i indikator
programiranog vremena. Postavite
vrijeme pomocu tipki (A\) i (V) te za
potvrdu pritisnite tipku Set (Postavi).
Pritisnite tipku Auto/Start
(Automatski/pokreni) kako biste
pokrenuli ili pauzirali postavku
programiranog vremena.

3. Kavéfézés a programidé
beallitasaval: Nyomja le az Auto/
Inditas gombot, amig a kijelz6n meg
nem jelenik az id6 és a programidé
jelzése. Az id6 bedllitasat a (/) vagy
(V) gombbal végezheti el, és a Set
gombbal erésitheti meg.

Nyomja le az Auto/Inditas gombot
a programidé inditasahoz vagy
ledllitasahoz.

3. Preparazione del caffé con
I'impostazione dell’'orario
programmato: Tenere premuto il
tasto Auto/Start finché sul display non
viene visualizzato l'orario e l'indicatore
dell'orario programmato. Impostare
I'orario usando il tasto (/) o (V) e
premere il tasto Set per confermare.
Tenere premuto il tasto Auto/

Start per avviare o mettere in
pausa I'impostazione dell'orario
programmato.
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. Le sélecteur d’aréme prolonge le
temps de préparation du café pour
optimiser I'extraction des saveurs
et obtenir un café plus corsé pour
un nombre de tasses restreint
(généralement moins de 6).
Appuyez sur la touche Aroma pour
ajuster le réglage de I'arobme.

Regulator arome produljuje vrijeme
pripreme kako bi maksimalno izvukao
okus i dobila jaca kava za maniji broj
salica (obi¢no manje od 6).

Pritisnite tipku Aroma kako biste
prilagodili postavku arome.

. Az Aromavalaszto funkcio az izek

maximalis kivonasa érdekében
meghosszabbitja a fézési id6t, igy
kevesebb adag (altaldban 6 csésze
alatti mennyiséqg) készitése esetén
erésebb kavét eredményez.

Az aroma beallitasahoz nyomja meg
az Aroma gombot.

. Il Selettore Aroma estende il

tempo di infusione per massimizzare
I'estrazione del sapore e ottenere

un caffé pit forte per meno tazzine
(solitamente meno di 6). Premere il
tasto Aroma per regolare I'aroma.

5. Lafficheur indique « Change Filter »
aprés 60 cycles de préparation pour
indiquer a l'utilisateur que le filtre
PureAdvantage™ doit étre remplacé.
Placez le filtre a eau dans un récipient
d'eau froide et claire et laissez tremper
pendant 10 minutes.

. Na zaslonu ¢e se nakon 60 ciklusa

kuhanja prikazati poruka “Change
Filter” (Promijenite filtar) kako biste
znali da filtar PureAdvantage™ treba
zamijeniti.

Stavite filtar u spremnik ciste, hladne
vode i ostavite ga 10 minuta.

. 60 kavéfézés utan a kijelzén

megjelenik a, Change Filter”
(Cseréljen sziir6t) felirat, ami
tudatja a felhasznaléval, hogy ki kell
cserélni a PureAdvantage™ szUr6t.
Helyezze a sz(ir6t tiszta, hideg vizet
tartalmazé edénybe, és hagyja 4zni 10
percig.

. Dopo aver preparato il caffé per 60

volte, sul display viene vi
I'indicazione “Change Filter”; questo
significa che il filtro PureAdvantage™
deve essere sostituito.

Inserire il filtro in un contenitore

con acqua fresca pulita e lasciarlo in
immersione per 10 minuti.

6. Placez lefiltre PureAdvantage™
(extrémité du filtre d’abord) dans
I'emplacement prévu a cet effet.

6. Stavite filtar PureAdvantage™
(najprije kraj filtra) u dzepic na dnu
spremnika za vodu.

6. Helyezze a PureAdvantage™ szlir6t
(a szlir6 végével elére) a viztartaly
aljan talalhato zsebbe.

6. Inserire il filtro PureAdvantage™
(dall'estremita del filtro) nella tasca
prevista sul fondo del serbatoio
dell'acqua.
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Tisztitas és dpolds / Pulizia e manutenzione
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Eteignez la machine et débranchez
le cordon d'alimentation. Essuyez
les surfaces extérieures a l'aide d'un
chiffon humide. La verseuse et son
couvercle peuvent étre nettoyés au
lave-vaisselle. Ne jamais utiliser de
produits nettoyants caustiques

ou abrasifs et ne jamais placer la
cafetiére sous I'eau ou tout autre
liquide!

. Iskljucite aparat i iskopcajte

elektricni kabel. Obrisite sve vanjske
povrsine vlaznom krpom. Vr¢é za

kavu i poklopac vr¢a mogu se prati u
stroju. Nikada ne koristite kausti¢na
ili abrazivna sredstva za ¢iscenje

i nikada ne uranjajte aparat u
tekucinu!

Kapcsolja ki a gépet, és huzza kia
halézati tapkabelt a fali aljzatbél.
Minden kdilsé fellletet toroljon at
nedves ruhdval. A kavéskanna és a
kanna fedele mosogatdgépben is
elmoshatd. Ne hasznaljon maré
vagy dorzsol6 hatasu tisztitoszert,
és soha ne meritse folyadékba a
késziiléket!

. Spegnere l'apparecchio e scollegare

il cavo di alimentazione. Pulire tutte
le superfici esterne con un panno
pulito. Il bricco del caffe e il coperchio
possono essere lavati in lavastoviglie.
Non utilizzare detergenti caustici

o abrasivi e non immergere
I'apparecchio in liquidi!

www.electrolux.com

. Pour nettoyer le porte-filtre,
soulevez la poignée et retirez le porte-
filtre. Pour bien nettoyer le clapet du
filtre, appuyez plusieurs fois dessus
lorsque vous le rincez. Le porte-filtre
et le filtre a café permanent peuvent
également étre lavés au lave-vaisselle.

. Da biste o¢istili drzac filtra,

podignite rucku i izvadite drzac filtra.
Kako biste temeljito oistili ventil
filtra, pritisnite ga nekoliko puta
tijekom ispiranja. Drzac filtra i trajni
filtar za kavu takoder se mogu prati u
perilici posuda.

. A sziirétarté megtisztitasahoz

emelje fel a fogantyut, és vegye ki a
szrotartot. A szlirészelepet a teljes
megtisztitashoz oblités kozben
tobbszoér meg kell nyomni.

A sz(ir6tarto és az allando kavéfilter is
tisztithaté mosogatogépben.

. Per pulire il supporto del filtro,

sollevare la maniglia e rimuovere

il supporto del filtro. Per pulire
completamente la valvola del filtro,
premerla diverse volte mentre viene
risciacquata. Il supporto del filtro e il
filtro del caffé permanente possono
essere lavati in lavastoviglie.

3.

Pour obtenir des performances
optimales, il est rec dé de
détartrer la bouilloire tous les trois
mois. Remplissez le réservoir avec de
I'eau et du détartrant en respectant
les instructions du produit, puis suivez
les étapes 4 et 5.

Remarque : Le réservoir deau est
amovible

. Za najbolje radne karakteristike

preporucuje se svaka tri mjeseca
ukloniti kamenac. Napunite
spremnik vodom i sredstvom za
uklanjanje kamenca sukladno
uputama za proizvod te slijedite
korake 4i 5.

Napomena: Spremnik za vodu moZe se
odvojiti.

. Alegjobb teljesitmény érdekében

javasoljuk, hogy a vizsziirét
haromhavonta vizkételenitse. Toltse
fel a tartalyt vizzel és vizkolddszerrel
a leirasnak megfelel6en, majd kévesse
a4.ésaz5. |épést.

Megjegyzés: A viztartdly eltdvolithaté.

Per ottenere risultati migliori,
consigli diril e il calcare
ogni tre mesi. Riempire il serbatoio di
acqua e decalcificante nella quantita
indicata nelle istruzioni del prodotto,
quindi effettuare i passaggi

4e5.

Nota: il serbatoio dell'acqua
rimovibile.




4.

Placez la verseuse et son couvercle
sur la plaque chauffante. Laissez le
détartrant agir pendant 15 minutes
environ. Appuyez deux fois sur la
touche Option. Lindication « Auto
Clean » apparait. Appuyez sur la
touche Set pour confirmer. Une fois le
cycle terming, l'eau cesse de couler et
trois bips retentissent. Si nécessaire,
répétez le cycle de décalcification.
Remarque : Assurez-vous de ne pas
utiliser de café.

Postavite vrc za kavu s poklopcem na
plocu za grijanje. Sredstvo za uklanjanje
kamenca ostavite da djeluje priblizno 15
minuta. Dvaput pritisnite tipku Option
(Opcije). Na zaslonu ce se prikazati "Auto
Clean” (Automatsko ¢is¢enje). Za potvrdu
pritisnite tipku Set (Postavi). Kada se
postupak zavrsi, voda ce prestati teci te
Ce se oglasiti tri zvucna signala. Ako je
potrebno, ponovite postupak uklanjanja
kamenca.

Napomena: Provijerite da tijekom postupka u
aparat nije umetnut kava.

Helyezze a kavéskannat lezért fedéllel
amelegitélapra. Kb. 15 percig hagyja
hatni a vizkémentesitét. Nyomja meg

az Option gombot kétszer. A kijelzén
megjelenik az,Auto Clean” (Automatikus
tisztitas) felirat. A megerdsitéshez
nyomja meg a Set gombot. Ha kész van,
a vizaramlas ledll és harom hangjelzés
hallhaté. Ha szlikséges, ismételje meg a
vizkémentesitési mdveletet.
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy ne legyen
haszndlatban kdvé.

Posizionare il bricco del caffé coniil
coperchio sulla piastra riscaldante.
Lasciare il decalcificatore in funzione
per circa 15 minuti. Premere il tasto
Option due volte. Sul display compare
l'indicazione “Auto Clean”. Premere il
tasto Set per confermare. Al termine
dell'operazione, il flusso dell'acqua si
blocca e vengono emessi tre segnali
acustici. Se necessario, ripetere il
processo di decalcificazione.

Nota: non utilizzare caffe.

5. Faire au minimum deux ringages

complets de la cafetiére. Rincez
ensuite abondamment la verseuse,
le couvercle et le porte-filtre a I'eau
courante en activant le systeme
anti-gouttes de celui-ci a plusieurs
reprises.

Ostavite da aparat radi najmanje
dvaput napunjen samo ¢istom
vodom. Potom temeljito isperite vré
za kavu, poklopac i drza¢ filtra pod
mlazom tekuce vode i aktivirajte ventil
filtra visekratno tijekom postupka
ispiranja.

Folyasson at tiszta vizet a
késziiléken legalabb kétszer. Ezutan
alaposan oblitse ki a kdvéskannat, a
fedelet és a szUirétartot folyo viz alatt;
ekozben aktivélja a szlir6 szelepét
tobb alkalommal.

Lasciare che la macchina faccia
almeno due cicli con acqua
semplice, quindi sciacquare in acqua
corrente il bricco del caffe, il coperchio
e il supporto del filtro, azionando piu
volte la valvola del filtro.

*selon le modéle * ovisno o modelu *tipustdl fliggéen *dipende dal modello

6. Ne jamais plongez le thermos dans
un liquide et ne jamais le placez
dans le lave-vaisselle.*

6. Nikad ne uranjajte termosicu u
tekucine i ne perite je u perilici
posuda.*

6. Soha ne meritse a termoszt
folyadékba, és ne tisztitsa
mosogatogépben.*

6. Maiimmergere la caraff a
termica in un liquido o lavarla in
lavastoviglie.*
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Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Recyclez les matériaux portant le symbole

/2%
Lo-). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo—>.
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmsm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

A kovetkezo jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa ujra: Cﬁ-) Ujrahasznositashoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jéruljon hozza kérnyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A mmmm tilté szimbolummal ellatott
készlléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a késziiléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felel6s
hivatallal.

Riciclare i materiali con il simbolo Co-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e ariciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

www.electrolux.com

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino
o contattare il comune di residenza.




Sudedamosios dalys

A. Parink¢iy mygtukas
Nustatymo mygtukas
C. Slinkimo virsun (/\)
mygtukas
D. Slinkimo zemyn (V)
mygtukas
Skystujy kristaly ekranas
Aromato mygtukas
. Automatinio rezimo /
paleidimo mygtukas
. Virimo mygtukas
Atsaukimo mygtukas
ISimamasis vandens indas
. Vandens lygio indikatorius
. Atverciamas dangtis
. Vandens filtro laikiklis su
aktyvintos anglies filtro
kasete
N. Filtro laikiklis su voztuvu
nuo laséjimo
O. Nuolatinis kavos filtras
P. Indas kavai su vandens
lygio padalomis abejose
pusése*

amm o]

zZrx-—x

Q. Sildymo plokste*

R. llginamasis maitinimo
laidas su kistuku

S. Matavimo Saukstelis

T. Neradijancio plieno
termosas su svirtiniu
jungikliu*

Sastavdalas

A

. Poga Option

Poga Set

. Ritinasanas augsup N
poga

. Ritinasanas lejup (V) poga

Skidro kristalu displejs

Poga Aroma

. Poga Auto/Start

. Poga Brew

Poga Cancel

Nonemams tdens trauks

. Udens limena indikators

. Atverams vaks

. Udens filtra turétajs ar
aktivas ogles filtra kasetni.

N. Filtra turétajs ar

pretpilésanas varstu
O. Vairakkart lietojams kafijas
filtrs

P. Kafijas trauks ar adens

tilpuma noradém abas

pusés*

nw

Zrx-"Iommo

Q. Sildisanas plaksne*
R. Pagarinams stravas
padeves vads un

kontaktdaksa
S. Merkarote

T. Neruséjosa térauda
termokrize ar sledzi*

Onderdelen

A. De knop Option (Optie)

B. De knop Set (Instellen)

C. De knop voor omhoog

scrollen (A\)
D. De knop voor omlaag
scrollen (V)

E. Lcd-scherm

F. De knop Aroma

G. Knop Auto/Start

H. De knop Brew (Koffiezetten)

I Annuleerknop

J. Verwijderbare

waterreservoir

K. Waterniveau-indicatie

L. Scharnierdeksel

M. Waterfilterhouder

met actieve koolstof-
filterpatroon

N. Filterhouder met anti-
drupklepje

. Vast-koffiefilter
Koffiekan met
watermaatstreep aan
beide kanten*

. Warmhoudplaatje*
Verlengbaar netsnoer en
stekker

S. Maatlepel

T. Roestvrijstalen thermokan

met knijphandvat*

e

0

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell

ZTrR-TIOTMMON W

Komponenter

. Option-knapp
Set-knapp

. Blaopp (\)-knapp
Bla ned (V)-knapp
LCD-display
Aroma-knapp

. Auto/Start-knapp

. Brew-knapp
Cancel-knapp
Fjernbar vannbeholder
. Vannivaindikator
Hengslet lokk

. Holder for vannfilter med
filterkassett for aktivt
kalkfilter

N. Filterholder med
antidryppventil

O. Permanent -kaffefilter

)

Kaffekanne med
vannmaler pa begge
sider*

. Varmeplate*
Forlengbar stremledning
og stepsel
Maleskje

0

©v

T. Termokanne i rustfritt stal

med utlgser®
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Pries pirma karta naudodami prietaisa atidziai perskaitykite toliau
pateiktas instrukcijas.

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy
§j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Vaikams draudziama valyti ir techniskai prizitréti §j gaminj, nebent jie buty
vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizitréty suauges asmuo.

Saugokite prietaisa ir jo kabelj nuo jaunesniy nei 8 mety amziaus vaiky.
Prietaisas gali buti prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ar nekelkite prietaiso, jei pazeistas elektros
maitinimo laidas arba korpusas.

Prietaisas turi buti jjungtas tik j jzeminta lizda. Jei reikia, galima naudoti 10
A tinkantj ilginamajj laida.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieziuros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.

Prietaisqg visada dékite ant lygaus pavirsiaus.

Nilekada nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis prijungtas prie maitinimo
Saltinio.

Kiekvieng karta panaudojus, prie$ valant ar atliekant technine prieziura
prietaisa reikia iSjungti ir iStraukti maitinimo laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas
rankenas ir rankenéles. Prie$ prietaisg valydami ar palikdami nenaudojama
leiskite jam atvésti.

l\{laitinimo laidas negali liestis su jokiomis karstomis prietaiso dalimis.
[”INemerkite prietaiso j vandenj ar kokj kitg skystj.

Nevirsykite maksimalios ant prietaisy nurodytos pripildymo talpos.
Nelnaudokite ar nedékite prietaiso ant karso pavirsiaus ar prie Silumos
Saltinio.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti jokios
atsakomybeés uz galima zalg, patirtg dél netinkamo naudojimo.

www.electrolux.com



Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos

noradijumus.

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu
trukumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

« Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Tirisanu un lietotaja apkopi drikst veikt bérni no 8 gadu vecuma, kuriem ir
nodrosinata uzraudziba.

« Turiet ierici un tas elektrovadu bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadu vecumu,
nepieejama vieta.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriegums
un frekvence atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja
—ir bojats barosanas vads;

—ir bojats ierices korpuss.

« lerici drikst pievienot tikai zemétai kontaktligzdai. Ja nepiecieSsams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas stiprumam.

« Jaierice vai baro$anas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citai kvalificétai personai tas janomaina.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas darba virsmas.

+ Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota elektrotiklam.

« Péc katras izmanto$anas reizes un pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla.

« lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas vai glabasanas laujiet iericei atdzist.

+ Nelaujiet barosanas vadam saskarties ar ierices karstajam dalam.

. lﬁNemeraet ierici dent vai citos Skidrumos.

- Neparsniedziet maksimalo iepildi$anas daudzumu, kas noradits uz ierices.

+ Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai siltuma avota tuvuma.

« lerice ir paredzéta izmanto3anai tikai majas. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas izmanto3anas dél.
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Lees de volgende aanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
voor het eerst gebruikt.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het
apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij
ze ouder zijn dan 8 jaar en er toezicht is.

Houd het apparaat en de snoeren buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stopcontact met
een voltage en frequentie die overeenkomen met de specificaties op het
modelplaatje.

Gebruik of til het apparaat nooit op als

- de voedingskabel is beschadigd,

- de behuizing is beschadigd.

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.
Indien nodig kunt u een verlengkabel gebruiken die geschikt is voor 10 A.
Als het apparaat of de voedingskabel is beschadigd, moet deze door de
fabrikant, de servicevertegenwoordiger of een andere gekwalificeerde
persoon worden vervangen om risico’s te vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een horizontale, vlakke ondergrond.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als de stekker in het stopcontact
zit.

Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u het reinigt of onderhoudt.

Het apparaat en de accessoires worden heet tijdens het gebruik. Gebruik
alleen originele hendels en knoppen. Laat het apparaat afkoelen voordat u
dit reinigt of wegzet.

De voedingskabel mag de hete delen van het apparaat niet raken.

lﬁ Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen.

Overschrijd niet het maximale vulvolume, zoals aangegeven op het
apparaat.

Plaats of gebruik het apparaat niet op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor mogelijke schade die het gevolg is
van onjuist gebruik.

www.electrolux.com



Les felgende anvisninger ngye for du bruker apparatet for fgrste gang.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner med mangel

pa erfaring eller kunnskap, hvis instruksjon eller opplaering i bruk av
produktet er giennomfart pa en sikker mate, slik at de forstar farene.

Barn skal ikke leke med produktet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og har tilsyn av voksne.

Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til barn som er yngre
enn 8 ar.

Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!

Ikke bruk eller lgft apparatet hvis stramledningen eller huset er skadet.
Apparatet skal bare kobles til en jordet kontakt. En skjgteledning beregnet
pa 10 A kan brukes hvis det er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for a unnga fare.

Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er koblet til stramnettet.
Apparatet ma slas av og stepselet trekkes ut etter hver gang det har vaert i
bruk samt for rengjering og vedlikehold.

Apparatet og tilbehgret blir varmt nar det er i bruk. Bruk bare angitte

handtak og knapper. La apparatet avkjgle for rengjering eller oppbevaring.

Stromledningen ma ikke komme i kontakt med noen av apparatets varme
deler.

lﬁ Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

Ikke overskrid den maksimale pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa et varmt underlag eller i nzerheten av
en varmekilde.

Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seqg ikke erstatningsansvar for eventuelle skader som falge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer duigang

.

l.
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Padékite prietaisg ant lygaus
pavirsiaus. Kai pirma karta jjungiate
prietaisa, pripildykite baka 3alto
vandens. Dukart paspauskite parinkciy
mygtuka Ekrane pasirodys pranesimas
»+AUTO CLEAN” (Automatinis valymas).
Paspauskite nustatymo mygtuka, kad
patvirtintumeéte.

Nenaudodami kavos leiskite pilnam
bakui vandens tekéti prietaisu viena ar
kelis kartus, kad i$sivalyty.

Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.
Kad lietojat ierici pirmo reizi,
piepildiet tvertni ar aukstu adeni.
Divreiz nospiediet pogu Option.
Displeja paradisies,, AUTO CLEAN"
(Automatiska tirisana). Nospiediet
pogu Set, lai apstiprinatu.

Lai iztiritu ierici, piepildiet Gdens
tvertni un laujiet Gdenim izplast
caur ierici vienu vai divas reizes;
neizmantojiet kafiju.

. Plaats het apparaat op een vlakke

ondergrond. Als u het apparaat voor
het eerst aanzet, vult u het reservoir
met koud water. Druk tweemaal op
de knop Option (Optie). Het display
geeft de melding "AUTO CLEAN”
(Automatische reiniging). Druk op de
knop Set (Instellen) om te bevestigen.
Laat een volledig reservoir water een
of twee keer door het apparaat lopen
om dit te reinigen, zonder koffie.

. Sett maskinen pa et plant underlag.

Nar du starter maskinen for forste
gang, fyller du beholderen med

kaldt vann. Trykk p& Option-knappen
to ganger. Displayet vil vise AUTO
CLEAN. Trykk pa Set-knappen for &
bekrefte.

La en full beholder med vann ga én
eller to ganger gjennom maskinen for
4 rengjore den, uten a bruke kaffe.

www.electrolux.com

. Kavos virimas: atidarykite dangtj

ir pripildykite vandens baka viezio
salto vandens iki norimo lygio.
Pastaba: Vandens bakelis yra iSimamas.
Antvandens bakelio ir kavinuko yra
pazyméta talpa puodeliais

(tik kavavirei su stikliniu kavinuku).
Prietai lii doti, kai
bakas tuscias!

. Kafijas pagatavosana: atveriet

vacinu un piepildiet Gdens tvertni

ar nepieciesamo auksta ddens
daudzumu.

Piezime. Udens trauks ir nonemams.
Uz udens trauka un kafijas krazes (tikai
modelim ar stikla krazi) ir skala, kura
noradits krazisu skaits.

lerici nedrikst izmantot, ja Gdens
tvertne ir tuksa!

. Koffie maken: open het deksel en vul

het waterreservoir met koud water tot
het gewenste niveau.

Let op: Het waterreservoir is
afneembaar. Op het waterreservoir

en de koffiekan bevindt zich een
koffiekopjes-indicator

(alleen voor het koffiezetapparaat
met glazen koffiekan).

Gebruik het apparaat nooit met een
leeg reservoir!

. Lage kaffe: apne lokket og fyll

vannbeholderen med kaldt, friskt
vann opp til gnsket niva.

Merk: Vanntanken kan fiernes. Det
er koppemarkeringer pd vanntanken
og pa kaffekannen (bare for
kaffe kinen med glasskolbe).
Maskinen ma ikke brukes nar
vannbeholderen er tom!

. |dékite nuolatini filtra j filtro laikiklj

ir pripilkite j jj maltos kavos.

Norint iSvirti vidutinio stiprumo
kavos, vienam puodeliui uztenka
vieno matavimo sauksto (apie 6-7
g.). Uzdarykite vandens bako dangtj
ir padékite gsotj (su dangciu) ant
sildymo plokstés.

. Filtra turétaja ievietojiet vairakkart

lietojamo filtru un ieberiet taja maltu
kafiju.

Lai iegUtu vidéji stipru kafiju, vienai
tasitei nepieciesama viena mérkarote
kafijas (apm. 6-7 g). Aizveriet idens
tvertnes vaku un novietojiet krazi (ar
vacinu) uz sildisanas plaksnes.

. Plaats het vaste filter in de

filterhouder en vul het met gemalen
koffie.

Voor koffie met een gemiddelde
sterkte is €én maatschepje (ongeveer
6-7 g) per kopje voldoende. Sluit

het deksel van het waterreservoir en
plaats de koffiekan (met deksel) op
het warmhoudplaatje.

. Sett det permanente filteret i

filterholderen, og fyll det med
ferdigmalt kaffe.

Til middels sterk kaffe er det
tilstrekkelig med én maleskje (ca.
6-7 g) per kopp. Lukk lokket til
vannbeholderen, og sett kannen
(med lokk) pa varmeplaten.



4.

ISkart pradékite virti kava:
Paspauskite virimo mygtuka. Jei
norite virima pristabdyti, paspauskite
virimo mygtuka dar karta. Kai

virimo procesas baigiasi, prietaisas
persijungia j silumos palaikymo
rezima (tik kavavirei su stikliniu
kavinuku).

. Talitéja kafijas pagatavosana

Nospiediet pogu Brew. Ja vélaties
apturét gatavosanu, vélreiz nospiediet
pogu Brew. Kad gatavosana ir
pabeigta, ierice tiek parslégta siltuma
uzturé$anas rezima (tikai modelim ar
stikla krazi).

. Begin onmiddellijk met

koffiezetten: Druk op de knop Brew
(Koffiezetten) Als u het koffiezetten
wilt onderbreken, drukt u nogmaals
op de knop Brew (Koffiezetten). Als de
koffie klaar is, schakelt het apparaat
over op warmhoudmodus (alleen
voor het koffiezetapparaat met de
glazen koffiekan).

. For a lage kaffe umiddelbart:

Trykk pa Brew-knappen. Hvis du

vil stoppe bryggingen midlertidig,
trykker du pa Brew-knappen igjen.
Nar bryggeprosedyren er ferdig, vil
apparatet ga over til "Hold varm”-
modusen (bare for kaffemaskinen
med glasskolbe).

5. Jei norite sustabdyti pasirinkty

veiksma, paspauskite atsaukimo
mygtuka, ir prietaisas pradés veikti
budéjimo rezimu.

Pastaba: paspauskite ir dvi sekundes
palaikykite atsaukimo mygtukq, kad
isjungtumeéte prietaiso ekrang.

. Nospiediet pogu Cancel, lai

apturétu izvéléto darbibu; ierice tiek
parslégta gaidstaves rezima.

Piezime. Nospiediet pogu Cancel un
turiet to divas sekundes, lai izslégtu
displeju.

. Druk op de knop Cancel

(Annuleren) om een handeling

te onderbreken. Het apparaat
schakelt automatisch over naar stand-
bymodus.

Let op: Houd de knop Cancel
(Annuleren) twee seconden ingedrukt
om het scherm uit te schakelen.

. Trykk pa Cancel-knappen for a

stoppe en valgt handling, sa gar
apparatet over til standby-modus.
Merk: Trykk og hold inne Cancel-
knappen i to sekunder for d sld av
displayet.

6. Jei gsotis yra nuimtas, filtro voztuvas

neleidzia kavai laséti ant Sildymo
plokstes.

Verdant gsocio negalima nuimti
ilgiau nei 30 sek., nes filtras
persipildys.

. Jakrize ir nonemta, filtra varsts

novérs kafijas pilésanu uz sildisanas
pamatnes.

Varisanas laika krazi nedrikst
nonemt ilgak par 30 sekundém,
pretéja gadijuma filtrs parpladis.

. Als u de koffiekan verwijdert,

voorkomt het filterklepje dat koffie
op het warmhoudplaatje druppelt.
Tijdens het koffiezetten mag

de koffiekan niet meer dan 30
seconden worden verwijderd,
anders stroomt het filter over.

. Hvis du fjerner kannen, hindrer

filterventilen at det drypper kaffe pa
varmeplaten.

Kannen ma ikke fjernes i mer enn
30 sekunder mens kaffen tilberedes
- da overfylles filteret.
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Kitos funkcijos / Citas funkcijas

Overige functies / Andre funksjoner

1.

1.
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Laikrodzio reguliavimas: paspauskite ir
palaikykite nuspaude nustatymo mygtuka,
kol ekrane pradés mirkséti laikas (valandos).
Paspauskite slinkimo aukstyn

(/\) arba slinkimo zemyn (V) mygtuka, kad
pakeistuméte valandas, tada paspauskite
nustatymo mygtuka, kad patvirtintuméte.
Nustatykite minutes (ir AM arba PM parinktj)
naudodami (/) arba (V) mygtuka, ir
paspauskite nustatymo mygtuka, kad
patvirtintuméte.

Pastaba: nepaspaudus jokio mygtuko per

5 sekundes, prietaisas automatiskai isjungs
laikrodzio nustatymo rezimgq.

. Pulkstena regulésana. Nospiediet un

turiet nospiestu pogu Set, lidz displeja
sak mirgot laiks (stundas). Spiediet
ritinadanas augsup (/\) vai ritinaanas
lejup (V) pogu, lai mainitu stundas,

péc tam nospiediet pogu Set, lai
apstiprinatu. lestatiet mindtes (un 12 vai
24 stundu radijumu), izmantojot pogu
() vai (V); nospiediet pogu Set, lai
apstiprinatu.

Piezime. Ja 5 sekunzu laika netiek
nospiesta neviena poga, ierice automatiski
iziet no pulkstena iestatisanas rezima.

De klok bijstellen: Houd de toets

Set (Instellen) ingedrukt totdat de
tijdsaanduiding (uren) op het scherm
begint te knipperen. Druk op de knop
voor omhoog scrollen (/\) of omlaag
scrollen (V) om de uren te wijzigen.
Druk daarna op de knop Set (Instellen)
om te bevestigen. Stel de minuten in (en
AM of PM) met behulp van de knop N
of (V) en druk op de knop Set (Instellen)
om te bevestigen.

Let op: Als u gedurende vijf seconden geen
knop indrukt, wordt het instellingenmenu
voor de klok automatisch afgesloten.

. Stille klokken: Trykk og hold inne

Set-knappen til klokkeslettet (timer) pa
displayet begynner a blinke. Trykk pa
Bla opp (/\)- eller Bla ned (V)-knappen
for & endre klokkeslettet, og trykk
deretter pa Set-knappen for & bekrefte.
Still inn minuttene (og AM eller PM)
ved hjelp av (/\)— eller (V)—knappen, og
trykk pa Set-knappen for a bekrefte.
Merk: Hvis du ikke trykker pd noen
knapper, vil apparatet automatisk

lukke grensesnittet for innstilling av
klokkeslettet etter fem sekunder.

www.electrolux.com

KEEP WARM
[MED]

. Pasildymo temperatiiros

reguliavimas (tik kavavirei su
stikliniu kavinuku): Paspauskite
parink¢iy mygtuka. Spausdami

() arba (V) mygtuka pasirinkite
pageidaujama temperattra (auksta
/ viduting / Zema). Paspauskite
nustatymo mygtuka, kad
patvirtintumeéte.

. Siltuma uzturésanas rezima

aras pi
(tikai modelim ar stikla krazi)
Nospiediet pogu Option. Atlasiet
vélamo temperattru (augsta/vidéja/
zema), izmantojot pogu (/) vai V).
Nospiediet pogu Set, lai apstiprinatu.

9

. De warmhoudtemperatuur wijzigen

(alleen voor het koffiezetapparaat
met glazen koffiekan): Druk op de
knop Option (Optie) Kies de gewenste
temperatuur (Hoog/Gemiddeld/Laag)
door op de knop () of (V)

te drukken. Druk op de knop Set
(Instellen) ter bevestiging.

. Justere "Hold varm”-temperaturen

(bare for kaffemaskinen med
glasskolbe): Trykk pa Option-
knappen. Velg ensket temperatur
(High/Medium/Low) ved & trykke pa
(V- eller (V)-knappen. Trykk pa Set-
knappen for a bekrefte.

AROMA m
AuTO

3. Kavos virimas su uzprogramuoto laiko

nuostata: paspauskite ir palaikykite
automatinio rezimo / paleidimo mygtuka,
kol ekrane pasirodys laiko ir programos
indikatorius. Nustatykite laikg naudodami
() arba (V) mygtuka ir paspauskite
nustatymo mygtuka, kad patvirtintuméte.
Paspauskite automatinio rezimo /
paleidimo mygtuka, kad paleistuméte
arba sustabdytumeéte uzprogramuoto
laiko nuostata.

. Kafijas gatavosana, izmantojot

programméjamo laika iestatijumu:
Nospiediet un turiet nospiestu pogu
Auto/Start, [idz displeja paradas laiks
un programméjama laika indikators.
lestatiet laiku ar pogu () vai (V);
nospiediet pogu Set, lai apstiprinatu.
Nospiediet pogu Auto/Start, lai saktu
vai apturétu programmeéjamo laika
iestatijumu.

. Koffiezetten met de programma-

timer: Houd de knop Auto/Start
ingedrukt totdat het scherm de

tijd weergeeft en de indicator voor
tijdprogrammering. Stel de tijd in
door de knop () of (V) te gebruiken.
Druk vervolgens op de knop Set
(Instellen) om te bevestigen.

Druk op de knop Auto/Start om de
instelling voor tijdprogrammering te
starten of te onderbreken.

. Lage kaffe med

programtidsinnstillingen: Hold
inne Auto/Start-knappen til displayet
viser klokkeslettet og indikatoren for
programtid. Still inn klokkeslettet ved
hjelp av (/\)- eller (V)—knappen, og
trykk pa Set-knappen for & bekrefte.
Trykk pa Auto/Start-knappen for &
starte programtidsinnstillingen eller
stoppe den midlertidig.



<7

\

. Ar rinkikliu pailg

ruosimo laikas, kad ruosiant kelis
puodelius kavos (paprastai maziau nei
6), ji baty aromatingesné ir stipresné.
Paspauskite aromato mygtuka, kad
pakoreguotuméte aromato nuostata.

. Aromata parslégs p
gatavosanas laiku, lai maksimali
pastiprinatu garsu un pagatavotu
stipraku kafiju mazakam tasisu
skaitam (parasti mazak par sesam
tasitém).

Nospiediet pogu Aroma, lai pielagotu
aromata iestatijumu.

. De aromaselector verlengt

de koffiezettijd voor maximale
smaakextractie en sterkere koffie
voor een klein aantal kopjes (meestal
minder dan 6).

Druk op de knop Aroma om de
instellingen voor aroma te wijzigen.

. Aromavelgeren gjor at bryggetiden
blir lenger, slik at det trekkes ut mest
mulig smak av kaffen og kaffen far

en sterkere smak. Den fungerer for

et mindre antall kopper (vanligvis
mindre enn seks).

Trykk pa Aroma-knappen for a justere
aromainnstillingen.

5. Po 60 virimy cikly ekrane pasirodys

pranesimas,Change Filter”
(Pakeiskite filtrg), kad naudotojas
Zinoty, jog reikia pakeisti filtra
4PureAdvantage™".

Dékite filtra j indg su Svariu vésiu

vandeniu ir palaukite 10 minuciy, kad

jis iSmirkty.

5. lk péc 60 gatavosanas cikliem
displeja paradas p
»~Change Filter” (Nomainiet filtru),
, lai lietotajs zinatu, kad ir jamaina
PureAdvantage™ filtrs.
levietojiet filtru tvertné ar tiru, vésu
Gdeni un atstajiet to tur mirkt uz 10
minatém.

WO)

5. Het scherm geeft“Change Filter”
(Filter vervangen) weer na 60
koffiezetbeurten, om aan te geven
dat het PureAdvantage™-filter moet
worden vervangen.

Plaats het filter in een kom met
schoon en koud water, en laat 10
minuten weken.

5. Displayet vil vise Change Filter etter

60 traktesykluser, slik at brukeren
vet at PureAdvantage™-filteret ma
skiftes.

Plasser filteret i en beholder med
rent, kaldt vann og la det trekke i 10
minutter.

6.

6.

6.

Dékite filtra ,PureAdvantage™”
(pirma filtro galg) j kisene, esancia
vandens bakelio apacioje.

levietojiet PureAdvantage™ filtru
(ar filtra galu pa prieksu) kabata, kas
atrodas tdens tvertnes apaksa.

Plaats het PureAdvantage™ filter
(uiteinde met filter eerst) in de
opening onderaan het waterreservoir.

6. Plasser PureAdvantage™ filter (med

filterenden forst) i lommen péd bunnen
av vannbeholderen.
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Valymas ir priezitra / Tirisana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

48

. ISjunkite prietaisa ir iStraukite

maitinimo laida. Drégna $luoste
nuvalykite visus iSorinius pavirsius.
Kavos gsotj ir gsocio dangtj galima
plauti indaplovéje. Niekada
nenaudokite Sarminiy arba
Siurksciy valymo priemoniy ir
iekada nemerkite prietaiso j jokj

skystj!

. lzslédziet ierici un atvienojiet to no

elektrotikla. Noslaukiet visas aréjas
virsmas ar mitru draninu. Kafijas krazi
un kriizes vacinu var mazgat trauku
mazgajama masina. Nelietojiet
kodigus vai abrazivus tiriSanas
lidzek]us un neiemérciet ierici
skidruma!

. Zet het apparaat uit en trek de

stekker uit het stopcontact. Veeg
de buitenkant af met een vochtige
doek. De koffiekan en het deksel zijn
vaatwasmachinebestendig. Gebruik
nooit bijtende of agressieve

en dompel
het apparaat nooit in water!

ch kmiddel

. Sla av maskinen og trekk ut

stromledningen. Tork av alle
utvendige flater med en fuktig
klut. Kaffekannen og lokket

taler oppvaskmaskin. Ikke bruk
rengjoari idler som er d
eller som inneholder slipemidler,

og ikke senk maskinen i vaeske!

www.electrolux.com

2. Norédami isvalyti filtro laikiklj,
pakelkite rankeng ir nuimkite filtro
laikiklj. Norédami kruosciai isvalyti
filtro voztuva, skalaudami paspauskite
ji kelis kartus. Filtro laikiklj ir
daugkartinj kavos filtra galima plauti
indaplovéje.

2. Lai tiritu filtra turétaju, paceliet
rokturi un nonemiet filtra turétaju. Lai
kartigi notiritu filtra varstu, skalosanas
laika to vairakas reizes piespiediet.
Filtra turétaju un vairakkart lietojamo
kafijas filtru var ari mazgat trauku
mazgasanas masina.

2. Voor het reinigen van de
filterhouder tilt u de hendel op en
verwijdert u de filterhouder. Voor
het grondig schoonmaken van het
filterventiel, drukt u er tijdens het
spoelen een aantal malen op.

De filterhouder en het permanente
koffiefilter kunnen ook in de
vaatwasser worden gewassen

2. Durengjer filterholderen ved & lofte
opp handtaket og ta ut filterholderen.
For & rengjore filterventilen grundig,
kan du trykke pa den gjentatte
ganger mens du rengjor den.
Filterholderen og det permanente
kaffefilteret kan ogsa vaskes i
oppvaskmaskinen.

. Norint, kad virdulys veikty

ger r Jl
jinukalkinti kas tris ménesius.
Pripildykite baka vandens ir kalkiy
nuosédy salinimo tirpalo pagal
gaminio instrukcijas, tada atlikite 4 ir 5
veiksmus.

Pastaba: Vandens bakelis yra iSimamas.

. Labakai veiktspéjai ieteicams

katrus tris ménesus veikt
atkalkosanu. Piepildiet tvertni

ar tdeni un atkalkosanas lidzekli
atbilstosi ta lietosanas instrukcijam,
péc tam veiciet 4. un 5. darbibu.
Piezime. Udens trauks ir nonemams.

. Voor de beste resultaten raden

we u aan om het apparaat
driemaandelijks te ontkalken.

Vul het reservoir met water en
ontkalkingsproduct volgens de
aanwijzingen die bij het product zijn
geleverd. Voer vervolgens stap 4 en 5
uit.

Let op: Het waterreservoir is
afneembaar.

. Det anbefales a avkalke hver

tredje maned for best ytelse.

Fyll beholderen med vann og
avkalkingsmiddel i henhold til
produktanvisningene, og folg deretter
trinn 4 og 5.

Merk: Vanntanken kan fiernes.



4. Padékite kavos asotj, kad dangtis

buty ant sildymo plokstés. Palikite kalkiy
salinimo priemone mazdaug 15 minuciy,
kad uztekty laiko jai suveikti. Dukart
paspauskite parinkciy mygtuka. Ekrane
pasirodys pranesimas,Auto Clean”
(Automatinis valymas). Paspauskite
nustatymo mygtuka, kad patvirtintuméte.
Baigus valyti, vanduo nustos tekéti ir
pasigirs trys pypteléjimai. Kalkiy Salinimo
procesa reikia pakartoti.

Pastaba: jsitikinkite, kad nenaudojamas
kava.

. Novietojiet kafijas kriizi ar vacinu uz
sildisanas plaksnes. Laujiet atkalkosanas
lidzeklim iedarboties aptuveni 15
mindtes. Divreiz nospiediet pogu
Option. Displeja paradisies ,Auto Clean”
(Automatiska tirisana). Nospiediet pogu
Set, lai apstiprinatu. Kad procedura ir
pabeigta, Gdens plasma apstajas, un
tam seko tris pikstieni. Ja nepieciesams,
atkartojiet atkalkosanas proceduru.
Piezime. Noteikti neizmantojiet kafijas.

. Plaats de koffiekan met deksel op het
warmhoudplaatje. Laat de ontkalker
ongeveer 15 minuten inwerken. Druk
tweemaal op de knop Option (Optie).
Het display geeft de melding “Auto
Clean” (Automatische reiniging).
Druk op de knop Set (Instellen) ter
bevestiging. Wanneer dit is voltooid,
stopt het water met stromen en
hoort u drie pieptonen. Herhaal het
ontkalkingsproces indien nodig.

Let op: Zorg dat er geen koffie wordt
gebruikt.

. Sett kaffekannen med lokk pa
varmeplaten. La avkalkeren virke
i ca. 15 minutter. Trykk pa Option-
knappen to ganger. Displayet vil vise
Auto Clean. Trykk pa Set-knappen
for & bekrefte. Nar avkalkingen er
fullfert, kommer det ikke mer vann,
og du hgorer tre pipelyder. Gjenta
avkalkingsprosessen om nedvendig.
Merk: Pass pa at ikke kaffe blir brukt.

. Laatten

. Leiskite prietaisui veikti maziausiai

du kartus jpyle paprasto vandens.
Tada kruopsciai isskalaukite kavos
asotj, dangtj ir filtro laikiklj tekanciu
vandeniu; skalaudami kelis kartus
suaktyvinkite filtro voztuva.

. Vismaz divas reizes darbiniet ierici,

izmantojot parastu adeni. Péc

tam tekosa Gdeni rapigi noskalojiet
kafijas krazi, vacinu un filtra turétaju,
skalo3anas laika vairakas reizes
aktivizéjiet filtra varstu.

twee keer g
water door het apparaat lopen.
Reinig vervolgens de koffiekan, het
deksel en de filterhouder grondig
onder stromend water en druk het
filterklepje regelmatig in tijdens het
reinigen.

. La maskinen ga minst to omganger

med kun vann. Skyll deretter
kaffekannen, lokket og filterholderen
grundig under rennende vann, og
aktiver filterventilen flere ganger i
lepet av skyllingen.

6. Niekada nenardinkite Siluma
islaikancio gsocio j skystj ir
Iaulk danlovaia *

P ite joi P 2}

6. Nekad neiemérciet termokrazi
adeni un nemazgajiet trauku
mazgajamaja masina.*

6. Dompel de thermomok nooit
onder in vloeibare stoff en en was
de thermomok ook niet af in de
afwasautomaat.*

6. Termokannen ma ikke senkes i vann

eller vaskes i oppvaskmaskin.*

*priklauso nuo modelio *atkarigs no modela * afhankelijk van het model. *avhengig av modell
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ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymeétas Siuo zenklu Lo-). ISmeskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Nei$meskite $iuo zenklu mmmm pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol Lﬁ-) levietojiet iepakojuma
materialus atbilstosos konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 5o

simbolu mmmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Recycle de materialen met het symbool

A
Lo-). Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.

Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.

Resirkuler materialer som er merket med

A%
symbolet Lo-). Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljget, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

www.electrolux.com

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.




Elementy

A. Przycisk opcji

Przycisk Set

C. Przycisk przewijania w gore

N

D. Przycisk przewijania w dot
\4
Wyswietlacz LCD
Przycisk Aroma

. Przycisk Auto/Start

. Przycisk Brew
Przycisk Cancel
Wyjmowany pojemnik na
wode

. Wskaznik poziomu wody
Pokrywa z zawiasem

. Uchwyt filtra do wody
z wktadem z weglem
aktywnym

N Uchwyt filtra i zawor
zapobiegajacy kapaniu

. Trwaty filtr do kawy
Dzbanek do kawy z miarka
wody po obu stronach*

. Plytka grzejna*
Rozwijany przewod
zasilajacy i wtyczka
Miarka
Dzbanek termiczny
ze stali nierdzewnej z
przyciskiem*

@

zZrx ——Tamm

© O

0

v

Componentes

A. Botdo Option (Opgao)

Botao Set (Defini¢do)

C. Botdo de deslocagéo para
cima (/\)

D. Botéo de deslocagdo para
baixo (V)

E. Display LCD

F. Botdo Aroma

G. Botao Auto/Start (Auto/
Iniciar)

H. Botéo Brew (Preparacéo de
café)

I Botédo Cancel (Cancelar)

J. Deposito de dgua removivel

K. Indicador de nivel da agua

L. Tampa articulada

M. Suporte do filtro da agua
com cartucho de filtro de
carvao ativo

N. Suporte do filtro com
vélvula anti-gota

O. Filtro de café reutilizavel

P. Jarro para café graduagao
de dgua potavel em
ambos os lados*

Q. Placa de aquecimento*

R. Ficha e cabo de

alimentagao extensivel

Colher de medicao

T. Jarro térmico em aco
inoxidavel com gatilho*

@

©n

Componente

. Buton Option

Buton Set

Buton Scroll up (/)

Buton Scroll down (V)

Afisaj LCD

Buton Aroma

. Buton Auto/Start

. Buton Brew

Buton Cancel

Rezervor de apa detasabil

. Indicator nivel apa
Capac cu balamale

. Suport pentru filtru de
apa cu cartus cu filtru de
carbon activ

N. Suport filtru cu supapa

anti-picurare

O. Filtru de cafea permanent

P.  Vasul pentru cafea; scala
pe ambele parti pentru
apa potabila*

. Placa de incalzire*
Cablu de alimentare
extensibil & stecher
Lingura de masurare

T. Cana termos din otel

inoxidabil cu protectie

anticurgere*

TrASTIOTMMON ® >

0

L4

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut ot Mopenu

KomMnoHeHTbI

A
B.
C.
D.
E.
F.
G
H
I

J.

[y

=

©v

. KHonka Option

KHorka Set

Kronka Scroll up (/\)
Kronka Scroll down (V)
KK-gucnnen

Kronka Aroma

. KHonka Auto/Start
. KHonka Brew

KHonka Cancel
CbeMHbIN pesepByap Ana
BOAbI

. MiHpukaTop ypoBHs BoAbl

OTKMAbIBaOWAnACA
KpblLKa

. [epxatenb punstpa Ans

BOAbI C KapTpUaXKem C
AKTMBMPOBAHHbIM yrnem

. [lepxatenb ¢punbtpa

C HenoATeKawwum
KnanaHom

. MocToAHHbIN dynbTp AnA

kode

KodenHuk co wkanomn
YPOBHA BOAbI C 06enx
CTOpoH*

. MopcTaBka c nogorpesom.*

BbiTArvBatowminca
CeTeBOW LUHYP C BUJIKOW
MepHas noxka
TepMoOKpyxKa 13
Hep)KaBetoLuelt CTanm ¢
pblyaxkkom™
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Nalezy uwaznie zapoznac sie z ponizszymi zaleceniami przed pierwszym

uzyciem tostera.

+ Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego roku zycia oraz
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia,
jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i bedg $wiadome zwigzanych z
tym zagrozen.

« Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

« Czyszczeniem i konserwacja nie moga zajmowac sie dzieci przed
ukonczeniem ésmego roku zycia i bez nadzoru dorostych.

+ Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga znajdowac sie w zasiegu
dzieci ponizej 6smego roku zycia.

+ Urzadzenie mozna podtaczac tylko do zrédta zasilania o napieciu i
czestotliwosci zgodnej ze specyfikacjg na tabliczce znamionowej!

+ Nigdy nie uzywac i nie podnosic urzadzenia, jesli
- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,

- obudowa jest uszkodzona.

+ Urzadzenie mozna podtacza¢ wytacznie do gniazda z uziemieniem. Jesli
trzeba, mozna zastosowac przedtuzacz przystosowany do przewodzenia
pradu natezeniu 10 A.

« Aby unikna¢ niebezpieczenstwa, wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego lub urzadzenia nalezy powierzy¢ producentowi,
autoryzowanemu punktowi serwisowemu lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach.

« Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, rownej powierzchni.

« Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia podtgczonego do zrédta zasilania bez
nadzoru.

« Po kazdym uzyciu, przed czyszczeniem i innymi czynnosciami
konserwacyjnymi, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i odiaczyc¢ od zasilania.

« Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewaja sie podczas pracy. Nalezy uzywac
wylgcznie odpowiednich uchwytéw i pokretet. Przed czyszczeniem lub
schowaniem urzadzenia odczekac az ostygnie.

. Przewod zasilajacy nie moze stykac sie z gorgcymi elementami urzadzenia.

. [ﬁ Nie zanurzac urzadzenia w wodzie lub innej cieczy ptynie.

+ Nie przekracza¢ maksymalnej objetosci napetniania, wskazanej na
urzadzeniu.

« Nie uzywac i nie umieszczac¢ urzadzenia na goracej powierzchni lub w
poblizu Zrédta ciepta.

« Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewfasciwego
lub niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania.

www.electrolux.com



Leia as seguintes instrug¢oes cuidadosamente antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas de 8 anos ou mais e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas

e instruidas relativamente a utilizagdo do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao basica nao devem ser efectuadas por criancas,
excepto se tiverem mais de 8 anos e forem supervisionadas.

Mantenha o aparelho e o respectivo cabo fora do alcance de criangcas com
idade inferior a 8 anos.

O aparelho apenas podera ser ligado a uma fonte de alimentacdo cuja
tensao e frequéncia estejam em conformidade com as especificagoes
constantes na placa de informacao!

Nunca utilize nem levante o aparelho se (o cabo de alimentagao estiver
danificado) a caixa estiver danificada.

E necessario ligar o aparelho a uma tomada com terra. Se for necessario
podera ser utilizado um cabo de extensao apropriado para 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de alimentacao estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pelo representante da assisténcia técnica ou por

uma pessoa com habilitacdes semelhantes, de modo a evitar possiveis riscos.

Coloque sempre o aparelho numa superficie plana e nivelada.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando estiver ligado a alimentacao
eléctrica.

E necessario desligar o aparelho e retirar sempre a ficha da corrente apds a
respectiva utilizacao, antes de limpar e efectuar a manutencao.

O aparelho e os acessorios aguecem durante o funcionamento. Utilize
apenas pegas e botdes designados. Deixe arrefecer antes de limpar ou
guardar.

O cabo de alimentacdo nao pode entrar em contacto com as pegas do
aparelho quando estas estao quentes.

lﬁ Ndo mergulhe o aparelho em agua nem em qualquer outro tipo de
liquido.

Nao ultrapasse o volume de enchimento maximo indicado nos aparelhos.
Nao utilize nem coloque o aparelho numa superficie quente nem junto a
uma fonte de calor.

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico. O fabricante ndo se
responsabiliza por quaisquer possiveis danos decorrentes de uma utilizacao
impropria ou incorrecta.
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Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul
pentru prima data.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de
persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sd le ofere informatiile necesare pentru
utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga riscurile la care se
expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de catre
copii, cu exceptia cazului in care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt
supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul sau la indemana copiilor mai mici de 8 ani.
Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei
tensiune si frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Daca este
necesar, poate fi folosit un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru

a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de
service al acestuia sau de o persoana cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata plana, dreapta.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la
sursa de alimentare.

Aparatul trebuie oprit si fisa de alimentare scoasa mereu dupa utilizare,
inainte de curatare si intretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati

doar manerele si butoanele destinate acestui scop. Lasati aparatul sa se
raceascd inainte de curatare sau depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa vina in contact cu nicio parte fierbinte a
aparatului.

lﬁNu scufundati aparatul in apa si in niciun alt lichid.

Nu depasiti volumul maxim de umplere, asa cum este indicat pe aparate.
Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o suprafata fierbinte sau langa o sursa
de caldura.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul
nu poate accepta nicio raspundere pentru eventuale daune produse de
utilizarea necorespunzatoare sau incorecta.

www.electrolux.com



MNepen nepBbIM NpMEHeHNEM YCTPOMCTBA BHUMaTENIbHO NpoyTuTe

cneayioLyo MHCTPYKLuio.

« [laHHbIV NprOOP MOXKET IKCMNYaTUPOBATLCA AeTbMU CTapLue 8
neT Y NINLAMK C OrPaHNYEHHBbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM 1 C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM WK
3HaHWAMM TONbKO MOC/e NOTyYeHMA COOTBETCTBYIOLNX MHCTPYKLWN,
No3BONALNX UM 6€30MaCHO SKCNNYyaTUPOBaTb SNEKTPONprUoop
1 JaoLWwmx UM npeacTaBneHne 06 onacHOCTH, CONPAXEHHOW C ero
3KCnyaTaymnen.

« [leTu He JOMXHbl UrpaTh C NPMOGOPOM.

+ OuncTKa 1 [OCTyNHOEe NONb30BaTENO TEXHNYECKOe 06CNyKIBaHWe He
AOMKHO NPOM3BOANTLCA AETbMU, €C/IN TOSIbKO OHM He cTapLue 8 neT n He
Haxo[ATCcA nof NPUCMOTPOM B3POCHIOro.

« [epxunTe npnbop 1 ero CETEBOW WHYP B MECTE, HEAOCTYMHOM AN1A feTel
mnaguwe 8 ner.

+ YCTPOMCTBO MOXHO BK/OUYATb TOJIbKO B PO3ETKY CeTU C HanpsXKeHem 1
4aCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMMM TabBIMYKE TEXHNYECKUX JaHHbIX!

+ He nonb3ynTecb yCTPONCTBOM NPu MOBPEXAEHWM WHYPA NMUTAHNA UK
Kopnyca.

+ BKntouanTe yCTPOMCTBO TONbKO B 3a3eMSIEHHYI0 po3eTKy. [1pu
HeobxoAMMOCTM MOXKHO BOCMONb30BaTbCA yaMHUTeNnemM Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHOCTV NOBPeXAeHHbIE YCTPONCTBO UAN WHYP NUTaHUA
LOMKHbI ObITb 3aMeHeHbI NPON3BOANTENIEM, ar€HTOM MO 0O6CNYKMBAHMIO
WU SPYrM KBanMQuLMPOBAHHbBIM CNELMaNNCTOM.

+ Bcerpa cTaBbTe YCTPONCTBO Ha POBHYIO FOPU30OHTaNbHYIO NOBEPXHOCTb.

« He ocTtaBnsaiite 6€3 NprCMOTPa BKIIOYEHHOE B CETb YCTPONCTBO.

« Tpwy uncTke 1 yxope yCTPONCTBO AOMKHO ObITb BbIKITOUEHO 1
OTCOeVHEHO OT CeTH.

+ Bo Bpems paboTbl yCTPOMCTBO M NPUHAANEXHOCTM HarpeBakoTCA.
MprMeHANTe PyYKN N KHOMKKN TONbKO MO Ha3HayeHuto. lNeped yncTkom n
XpaHeHneM fanTte yCTPONCTBY OCTbITb.

. LIJHyp NUTaHWA He JOMKEH KacaTbCA ropAYMX YacTen yCTpONCTBa.

. [ﬁ He norpy»xaiite ycTporcTBO B BOAY MM MHYIO XKMAKOCTb.

« He 3anonnarTe o6bem 6orblue yKa3aHHOroO Ha yCTPONCTBAX.

+ He ncnonb3ywnte 1 He CTaBbTe YCTPOMCTBO Ha ropAYYIo MOBEPXHOCTb U
BOIM3M NCTOYHMKOB Tenna.

« [laHHOe ycTponcTBO NpeAHasHauyeHo A1 NCMOSIb30BaHNA TONbKO B
AOMALLHMX YCNoBUAX. M3rotoBrTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3
BO3MOXHbI yLepb OT HenpaBuIbHON SKCNayaTaLuu.
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Urzadzenie musi sta¢ na ptaskim
podtozu. Przy pierwszym
uruchomieniu urzadzenia napetnic¢
zbiornik zimng woda.

Dwukrotnie naci$nij przycisk opcji Na
wyswietlaczu pojawi sie komunikat
,AUTO CLEAN". Nacisnij przycisk Set,
aby potwierdzic.

Pozwoli¢ na przeptyniecie zawartosci
petnego zbiornika jeden lub dwa razy
przez urzadzenie bez kawy.

Coloque a maquina numa superficie
plana. Quando ligar a maquina pela
primeira vez, encha o reservatério com
agua fria.

Prima o botdo Option (Opgéo)

duas vezes. O display apresentard a
mensagem “AUTO CLEAN" (Limpeza
automatica). Prima o botéo Set
(Definigao) para confirmar.

Deixe passar uma quantidade de agua
equivalente a um reservatorio cheio pela
maquina uma ou duas vezes para limpa-
la, sem utilizar o café.

. Puneti aparatul pe o suprafata plana.

Cand porniti apratul pentru prima
data, umpleti rezervorul cu apa rece.
Apasati pe butonul Option de

doua ori. Afisajul va indica,, AUTO
CLEAN”. Apasati butonul Set pentru
confirmare.

Lasati apa dintr-un rezervor plin s&
treaca prin aparat o data sau de doua
ori pentru a o curata, fara sa utilizati
cafea.

MocTaBbTe MalLVHY Ha POBHYIO
nosepxHocTb. Mpn nepsom
BK/IIOYEHNN MALLVHBI 3aMoNHUTe
6auoK xonoaHon Boaon. [1saxapbl
HaxmuTe KHorKy Option. Ha gncnnee
oTob6pasutca Hagnvuce AUTO CLEAN
(ABTOOUNMCTKA). HaxkmuTe KHOMKY Set
[NA NOATBEPXKAEHNA.

[laiiTe nonHomy 6ayky BOAbl NpoTeYb
yepes MalnHy OAnH-ABa pasa 6e3
Kode.

www.electrolux.com

Przyrzadzanie kawy: otworzy¢ pokrywe
i napetnic¢ zbiornik $wieza, zimng woda do
zadanego poziomu.

Uwaga: Pojemnik na wode mozna wyjqc.
Na pojemniku na wode oraz na dzbanku na
kawe znajduje sie podziatka wskazujqca na
liczbe filizanek, jakiej odpowiada ilos¢ wody
w zbiorniku lub w dzbanku (w przypadku
ekspresu do kawy wyposazonym
wytqcznie w szklany dzbanek).

Nie wolno uzywac urzadzenia z pustym
zbiornikiem!

. Preparacao do café: abra a tampa

e encha o reservatorio de agua com
4gua fria até ao nivel pretendido.
Nota: o depésito de dgua é amovivel.
O depdsito de dgua e o jarro de café
tém um indicador para medigdo de
chdvenas (apenas para mdquinas de
café com jarro de vidro).

Néo utilize a maquina com o
reservatorio vazio!

Pregatirea cafelei: deschideti
capacul si umpleti rezervorul de apa
Cu apa rece, proaspata, pana la nivelul
dorit.

Nota: Rezervorul de apd este detasabil.
Existd un indicator pentru cesti pe
rezervorul de apd si pe vasul pentru
cafea (numai pentru Cafetiera cu vas
de sticld).

Aparatul nu trebuie utilizata cu
rezervorul gol!

. MpurotoBneHmne Kode: oTKpoiite

KPBILLKY 11 3aMoiH1TE BOAAHOMN 6a4oK
CBEXel XONOJHON BOJOW A0 HYKHOTO
YPOBHSA.

Mpumeyarue. Pesepsyap 0515 6006l
A8/19emMcA CbeMHbIM. B pesepsyape
07151 800bI U 8 Ky8LWUHe 0711 Koghe
umelomca 0amyuKu Kosuyecmea
yawek (mosbko 07151 Kogheaapok co
CMeKNAHHBIM Ky8WUHOM).
BKniouaTb MalMHY € NyCTbIM
6auykom Henb3A!

. Wiéz trwaty filtr do uchwytu filtra i

napenij go kawa mielona.

Jedna tyzeczka (ok. 6-7 g) wystarcza
na przygotowanie filizanki kawy o
Sredniej mocy. Zamkna¢ pokrywe
zbiornika wody i umiesci¢ dzbanek
(wraz z pokrywa) na plytce grzejnej.

. Introduza o filtro reutilizéavel no

suporte correspondente e encha-o
com café moido.

Para um café medianamente forte

é suficiente um colher de medicao
(aprox. 6-7 g) por chavena. Feche

a tampa do reservatério de dgua e
coloque o jarro (com a tampa) na
placa de aquecimento.

. Introduceti filtrul permanent in

suportul filtrului si umpleti-l cu cafea
mdcinata.

Pentru o cafea mediu de tare, o
lingura de masurare (aprox. 6-7 g)
pentru fiecare ceascd este suficient.
Tnchideti capacul rezervorului si
puneti cana (cu tot cu capac) pa placa
de incélzire.

. BcTaBbTe NOCTOAHHDBIN GUNLTP B

Aepxatenb GunbTpa 1 HanonHUTe
ero MonoTbim Kode.

[1n5 06bIYHOTO Kpenkoro Kode
[IOCTaTOYHO OfHOW MEPHOW NOXKKHN
(npunbn. 6-7 1) Ha yaLKy. 3aKponTe
KPbILLKY BOAAHOTO 6ayKka v NocTaBbTe
KOeHIK (C KPbILIKOW) Ha MOACTaBKY
c nofgorpesom.
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Natychmiastowe rozpoczecie
parzenia kawy: Nacisna¢ przycisk
Brew. Aby wstrzymac proces parzenia,
nacisna¢ ponownie przycisk Brew.
Gdy proces parzenia dobiegnie
konca, urzadzenie przetaczy sie w tryb
podtrzymania ciepta (w przypadku
ekspresu do kawy wyposazonego
wylacznie w szklany dzbanek).

. Inicie a preparacéao de café de

imediato: prima o botao Brew
(Preparacéao de café). Se pretender
interromper a preparagao de café,
prima novamente o botéo Brew
(Preparacao de café). Quando o
processo de preparagao de café
terminar, o aparelho entrard no modo
de manutencao da temperatura
(apenas para maquinas de café com
jarro de vidro).

Incepeti prepararea cafelei
instantaneu: Apasati butonul Brew
Daca doriti sa intrerupeti prepararea,
apasati butonul Brew din nou.

Cand procesul de preparare este
finalizat, aparatul va intra in modul
de mentinere la cald (numai pentru
Cafetiera cu vas de sticla).

. Cpasy e nocne 3Toro HayHuTe

npouecc NnpuroTosneHna

Kode: HaxxmuTe KHomKy Brew.

Y106bI NPUOCTAHOBUTBL NPOLIECC
npurotoBneHmna KOd)e, HaXmMmute
KHOMKy Brew elue pas. Korga kode
6yneT roTos, Nprbop nepekIUnTCA
B peXxum nogaepkaHnAa tTemnepatypbl
(TonbKo AnA kodpepapok co
CTeKNAHHbIM KyBI.IJIIIHOM).

AROMA m 1

AUTO

5. Nacisnij przycisk Cancel, aby

zatrzymac wybrany proces.
Urzadzenie przetaczy sie w tryb
czuwania.

Uwaga: Nacisnij i przytrzymaj przycisk
Cancel przez dwie sekundy, aby
wytqczyc wyswietlacz.

. Prima o botao Cancel (Cancelar)

para interromper uma operagao
seleccionada. O aparelho entrard no
modo de espera.

Nota: mantenha premido o botdo
Cancel (Cancelar) durante dois
segundos para apagar o display.

. Apasati butonul Cancel pentru a

opri operatiunea selectatd, aparatul
va intra in modul de asteptare.

Nota: Apasati si mentineti apdsat
butonul Cancel timp de doud secunde
pentru a dezactiva afisajul.

. YTo6bl OTMEHUTDb BbIGPaHHYI0

onepayunio, HaXKMnTe KHOMKyY
Cancel, nocne storo npu6op
nepeviaer B peXum oXnaaHus.
Mpumeyanue. Ymobbl omkoyums
noodceemky oucnsies, Haxmume

u yoepxusatime kHonky Cancel 8
meuyeHue 08yxX ceKyHO.

6. Po wyjeciu dzbanka zawor filtra

zapobiega kapaniu kawy na ptytke
grzejna.

W trakcie gotowania nie wolno
wyjmowac dzbanka na diuzej niz
30 sekund — po tym czasie z filtra
zacznie sie przelewac.

. Se o jarro for removido, a valvula do

filtro impede que o café pingue sobre
a placa de aquecimento.

Quando estiver a ferver, nao
remova o jarro durante mais de 30
segundos, caso contrario o filtro ira
transbordar.

. Daca este indepartata cana, supapa

filtrului nu lasa cafeaua sa picure pe
placa de incalzire.

Nu trebuie indepartata cana in
timpul fierberii mai mult de 30
de secunde, altfel filtrul va da pe
dinafara.

. Ecnmn kodpenHnK cHAT, KnanaH

dunbTpa He AaeT Kode KanaTb Ha
NOACTaBKY.
Mpwu 3akunaHum KopenHuk

Tb 4 yem

Ha 30 ceKyHf, uHauye ¢punbTp
nepenonHnTCA.
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Inne funkcje / Outras fungdes
Alte functii / [pyrue dyHkumn

1.
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Dostosowywanie zegara: Nacisnij i
przytrzymaj przycisk Set to czasu, gdy czas
(godzina) na wyswietlaczu zacznie migac.
Nacisnij przycisk przewijania w gore (/) lub
w dét (V), aby zmieni¢ godzine, a nastepnie

naci$nij przycisk Set, aby potwierdzi¢. Minuty

oraz tryb AM (przed potudniem) lub PM (po
potudniu) mozna przetaczac, korzystajac z
przyciskow (A) lub (V). Aby potwierdzi¢,
nacisnij przycisk Set.

Uwaga: Jesli w urzqdzeniu nie zostanie
nacisniety zaden przycisk, po 5 sekundach
urzqdzenie automatycznie zamknie ekran
ustawiania czasu.

Mudar a hora: mantenha premido o
botao Set (Definicao) até que os nimeros
das horas comecem a piscar no display.
Prima o botao de deslocacéo para cima
(/\) ou para baixo (V) para mudar as
horas. Em seguida, prima o botao Set
(Definicdo) para confirmar. Acerte os
minutos (bem como as indicagoes AM e
PM) utilizando os botdes (/) ou (V).
Prima o botéo Set (Defini¢ao) para
confirmar.

Nota: se no for premido nenhum botdo,
o aparelho fechard automaticamente
ainterface de acerto das horas apés 5
segundos.

Reglarea ceasului: Apésati si mentineti
apasat butonul Set pana cand durata
(orele) de pe afisaj incepe sa clipeasca.
Apisati butonul Scroll up (/) sau Scroll
down (V) pentru a modifica orele, apoi
apasati butonul Set pentru confirmare.
Setati minutele (si AM sau PM) cu ajutorul
butonului () sau (V) si apasati butonul
Set pentru a confirma.

Notd: Dacd nu este apdsat niciun buton,
aparatul va inchide automat interfata cu
setarea ceasului dupa 5 secunde.

YcraHoBKa YacoB: HaxmvnTe n
YAepXuBaliTe KHOMKy Set, noka Ha
[UCNEE HE HAaUHET MUTaTb 3HaueHe
BpemeH (4aca). Haxmure KHonky Scroll
up (/\) wm Scroll down (V), uto6bi
M3MEHUTb 3HaYeHMe Yaca, a 3aTem
HaXmuTe Set Ans NOATBEPXKAEHNA.
YCTaHOBNTE 3HAaUEHe MUHYT (a TaKxe
BblbepuTe dopmat AM nnu PM) ¢
MOMOLLbIO KHOTKY (/\) nm (V) n
HaxmuTe Set AnA NOATBEPXKAEHNA.
lpumeyaHue. Ecniu He 6ydem Haxama HU
00HA KHONKA, 3KPaH YyCMAHOBKU 4aco8 Ha
ducnsee ycmpoticmea asmomamudecku
3aKpoemcs yepes 5 cekyHO.

www.electrolux.com

KEEP WARM
[MED]

. Dostosowywanie funkcji

podtrzymywania ciepta (w
przypadku ekspresu do kawy
wyposazonego wylacznie w szklany
dzbanek): Nacisnij przycisk opcji.
Wybierz odpowiednia temperature
sposréd ustawien High (Wysoka)

/ Medium (Srednia) / Low (Niska),
naciskajac przycisk (/\) lub (V).
Nacisnij przycisk Set, aby potwierdzic.

. Ajustar a temperatura para manter

quente (apenas para maquinas de
café com jarro de vidro): prima o
botéo Option (Opcéo). Seleccione a
temperatura pretendida (alta/média/
baixa) premindo os botées () ou
(V). Prima o botéo Set (Definicio)
para confirmar.

. Reglarea temperaturii de mentinere

la cald (numai pentru Cafetiera cu
vas de sticld): Apdsati pe butonul
Option. Alegeti temperatura dorita
(High/Medium/Low) apdsand butonul
(N sau (V). Apasati butonul Set
pentru a confirma.

. YcTaHOBKa 3Ha4YeHUA ANA pexuma

nop T paTtypbl
(TonbKo AnA KopeBapok co
CTEKNAHHbIM KyBLUWHOM):

HaxmuTe kHonky Option. Beibepute
HY>XHYl0 TemnepaTypy (Bblcokas/
CpeAHAA/HN3KanA) C NOMOLLbIO KHOMKM
(/\) wnum (V). [Lna noaTBepKaeHus
HaxmuTe Set.

AuTO
im

3. Parzenie kawy z uzyciem

lia czasu prog Nacisnij
i przytrzymaj przycisk Auto/Start do
czasu, gdy na wyswietlaczu zostanie
wyswietlony czas oraz wskaznik czasu
programu. Ustaw czas, korzystajac
z przycisku (/\) lub (V). Naciénij
przycisk Set, aby potwierdzic.
Nacisnij przycisk Auto/Start, aby
uruchomic lub wstrzymac ustawienie
czasu programu.

. Preparar café com a definicao

de hora programada: mantenha
premido o botdo Auto/Start (Auto/
Iniciar) até o display apresentar

as horas e o indicador de hora
programada. Defina a hora utilizando
os botdes (/) ou (V). Prima o botao
Set (Defini¢do) para confirmar.

Prima o botao Auto/Start (Auto/
Iniciar) para iniciar ou interromper a
definicao de hora programada.

. Prepararea cafelei cu setarea de

timp a programului: Apasati si
mentineti apasat butonul Auto/Start
pana cand afisajul indica timpul si
indicatorul de timp al programului.
Setati timpul cu ajutorul butonului
(/\) sau (V) si apasati butonul Set
pentru a confirma.

Apasati butonul Auto/Start pentru a
porni sau intrerupe setarea de timp a
programului.

. Mpwur Kodpe B p

POTp oBp
HaxwmuTe 1 ynepxusaiTte KHOMKY
Auto/Start, noka Ha gucnnee He
oTo6pa3snTcA Bpema 1 UHAUKaTop
peXrma 3anporpaMM1MpoBaHHOro
BpeMeHu. YCTaHoBWTe BPeMA C
MOMOLLbIO KHOMKM (/\) nwnm (V) ]
HaxmuTe Set nA NoATBEPXKAEHNA.
YT0o6bl HauaTb UM NPUOCTAHOBUTL
NPUroToBJIEHNE B PeXUMe
3anporpamMM1pPOBaHHOrO BpeMeHu,
HaxmuTe KHonky Auto/Start.



4.
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START

CANCEL ‘

Przetacznik wyboru aromatu
umozliwia wydtuzenie czasu
zaparzania w celu zapewnienia
petniejszej ekstrakgji oraz uzyskania
mocniejszej kawy do mniejszej liczby
filizanek napoju (z reguty nie wiecej
niz 6).

Nacisnij przycisk Aroma, aby
dostosowac ustawienie aromatu.

O Selector Aroma prolonga o tempo
de preparagdo para maximizar a
extraccao de sabor e obter um café
mais forte para um nimero reduzido
de chévenas (normalmente menos de
6).

Prima o botdo Aroma para ajustar a
defini¢do de aroma.

Selectorul Aroma mareste timpul

de preparare pentru a maximiza
extragerea aromei si pentru a obtine o
cafea mai puternica pentru un numar
mic de cani (de obicei mai putin de 6).
Apasati butonul Aroma pentru a regla
setarea aromei.

Perynatop Aroma nossonset
YBENUYNTb BPEMA 3aBapvBaHNA N
npurotoBuTb Gonee Kpenkuii kode ¢
WNHTEHCMBHbIM BKYCOM. Kak npaswuno,
3Ta ¢yHKLlI/Iﬂ ncnonb3yeTtca AnAa
He6OobLLIOro KoNMYecTBa Yaluek kope
(He Gonee 6).

[ina Bbibopa apoMaTHOCT 1
KPEenocTy HanuTKa HaXXMuTe KHOMKY
Aroma.

5.

w

b

Po 60 cyklach parzenia na
wyswietlaczu pojawi si¢ komunikat
»~Change filter” (Zmien filtr)
informujacy o koniecznoéci wymiany
filtra PureAdvantage™.

Umiesci¢ filtr w pojemniku z czysta
zimna wodg i pozostawi¢ go na 10
minut.

O display apresentara a indicagao
“Change Filter” (Mudar filtro) apds
60 ciclos para que o utilizador saiba
que é necessario substituir o filtro
PureAdvantage™.

Coloque o filtro num recipiente com
4gua fresca e limpa e deixe ensopar
durante 10 minutos.

Afisajul va indica,Change Filter”
dupa 60 de cicluri de preparare,
pentru a informa utilizatorul ca filtrul
PureAdvantage™ trebuie inlocuit.
Puneti filtrul intr-un recipient cu apa
rece si curata si lasati-l la inmuiat
pentru 10 minute.

Mocne 60 YMKNOB NPUroTOBNEHNA
Kotbe Ha gucnnee noABUTCA
Hapgnucb Change Filter (3amennTe
¢unbTp), uTo roBOPUT O
Heo6XoANMOCTY 3aMeHbl GunbTpa
PureAdvantage™.

MomecTtnte GpunbTp Ha 10 MUHYT

B @MKOCTb, 3aMn0OJIHEHHYIO yucton
XONOAHOW BOAOW.

6. Umiescic filtr PureAdvantage™ (od

strony filtra) w kieszeni znajdujace;j sie
w dolnej czesci zbiornika na wode.

6. Introduza o filtro de maquina de

café PureAdvantage™ (extremidade
do filtro primeiro) no encaixe situado
no fundo do depésito da agua.

6. Puneti filtrul PureAdvantage™ (cu

capatul cu filtru inainte) in locasul
aflat la baza rezervorului de apa.

6. YcraHoBuTe punbTp AnA

PureAdvantage™ (¢punbtpom
Brepes) B OTCeK, PacronoKeHHbI
BHU3Y pe3epByapa AnA BOAbI.
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Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

1.

e

1.

60

Wytaczyc urzadzenie i odlaczy¢
je od zasilania. Przetrze¢ wszystkie
powierzchnie zewnetrzne lekko
zwilzong szmatka. Dzbanek na
kawe i jego pokrywe mozna my¢

w zmywarce. Nie wolno uzywac
substancji zracych ani zanurza¢
urzadzenia w cieczy!

Desligue a maquina bem como

o cabo de alimentacgao. Limpe
todas as superficies exteriores com
um pano himido. O jarro para café
e a respectiva tampa podem ser
lavados na maquina de lavar loica.
Nunca utilize produtos de limpeza
causticos nem abrasivos e nunca
mergulhe a maquina em liquidos!

. Opriti masina si deconectati

cablul de alimentare. Stergeti
toate suprafetele exterioare cu o
carpa umeda. Cana pentru cafea

si capacul canii sunt protejate
impotriva detergentului de vase.

Nu utilizati niciodata agenti de
curatare caustici sau abrazivi si nu
scufundati niciodata aparatul in
lichid!

BbIKnounTe MalvHy U BbIHbTE
wHyp nuTaHua. NpotpuTe Bce
BHeLLHe NMOBEPXHOCTY BflaKHOMN
TKaHbto. KopeliHNK 1 ero KpbiLuKy
MO>HO MbITb B MOCY/JOMOEYHOI
MaluvHe. He nonb3yiiTecb eaKnMmN n
a6pasnBHLIMU OYNCTUTENAMMN U HE
norpy»aiite MallnHy B XUAKOCTb!

www.electrolux.com

. Aby oczyscic¢ uchwyt filtra, unies¢
kabtak i wyjac uchwyt filtra. Aby
doktadnie wyczysci¢ zawdr filtra,
nalezy kilkakrotnie go nacisna¢
podczas ptukania. Uchwyt filtra oraz
staty filtr do kawy mozna takze my¢ w
zmywarce.

. Paralimpar o suporte do filtro,

levante a pega e remova o suporte do
filtro. Para limpar totalmente a vélvula
do filtro, pressione-a varias vezes
enquanto a estiver a lavar.

O suporte do filtro e o filtro de café
permanente também podem ser
lavados na maquina de lavar loica.

. Pentru a curata suportul filtrului,

ridicati manerul si scoateti suportul
filtrului. Pentru a curata bine supapa,
apasati-o de cateva ori atunci cand
este clatitd. Suportul filtrului si

filtrul de cafea permanent pot fi, de
asemenea, spélate in masina de spalat
vase.

JAnA ouncTKy aepxartensa
$unbTpanoTAHMTE pyyKy 1 BbiHbTE
fepatenb. YTo6bl TIwaTenbHoO
OUYUCTUTB KnanaH GunbTpa, BO Bpema
nonockaHua GunbTpa HECKONbKO pa3
HaKMWTe Ha Knanat.

[Llepxatenb GunbTpa 1 NOCTOAHHbI
dUNbTP AnA Kode TakKe MOXHO MbiTb
B MOCYAOMOEYHO MaLUnHe.

. [na pocr onT

. Aby zapewnic optymalne

dziatanie urzadzenia, zaleca

si¢ odkamienianie go co trzy
miesigce. Napenic zbiornik woda z
odkamieniaczem, zgodnie z instrukcja
produktu, a nastepnie wykonac kroki
4i5.

Uwaga: Pojemnik na wode mozna
wyjqc.

. Erecomendavel fazer uma

descalcificacao a cada trés meses
para manter o melhor desempenho.
Encha o reservatdrio com agua e
produto descalcificante de acordo
com as instrugdes do produto e, em
seguida, siga os passos 4 e 5.

Nota: o depésito de dgua é amovivel.

. Se recomanda decalcifierea

la fiecare trei luni pentru o
performanta optima. Umpleti
rezervorul cu apa si cu agent de
decalcifiere, in conformitate cu
instructiunile produsului, apoi urmati
pasii 4 si 5.

Nota: Rezervorul de apd este detasabil.

NPON3BOANTENbHOCTY
peKkomeHAayeTca pas B Tpu

MecAua Npou3BoANTb yaaneHne
HaKunu. 3anosiHnTe 6a4oK BOJON 1
AeKanbunHaToOpPOM B COOTBETCTBUN C
VNHCTPYKLMe 1 NoBTOpuUTE Warv 4 n

lMpumeyarue. Pesepayap 015 800bI
A8719€MCA CoEMHbIM.



4.

>

>

Umiesci¢ dzbanek na kawe z pokrywa
na plytce grzejnej. Poczekaj ok. 15
minut, az zadziata odkamieniacz.
Nacisnij dwukrotnie przycisk opcji. Na
wyswietlaczu pojawi sie komunikat
»Auto Clean”. Nacisnij przycisk Set, aby
potwierdzi¢. Po zakorczeniu procesu
zostanie wstrzymany przeptyw wody,
po czym urzadzenie wyemituje 3
sygnaty dzwiekowe. W razie potrzeby
powtdrz proces odkamieniania.
Uwaga: Nalezy upewnic sig, ze nie jest w
uzyciu zaden kawy.

Coloque o jarro para café com a
tampa sobre a placa de aquecimento.
Deixe o descalcificador fazer efeito
durante cerca de 15 minutos. Prima o
botdo Option (Opcao) duas vezes. O
display apresentara a indicagao “Auto
Clean” (Limpeza automatica). Prima o
botéo Set (Defini¢do) para confirmar.
Quando o processo terminar, a agua
deixa de correr e ouve-se um sinal trés
vezes. Se necessario, repita o processo
de descalcificacao.

Nota: Certifique-se de que ndo é utilizado
nenhum café.

Puneti canea pentru cafea, impreuna
cu capacul, pe placa de incalzire.
Lasati agentul de decalcifiere sa isi faca
efectul timp de aproximativ 15 minute.
Apasati butonul Option de doua ori.
Afisajul va indica,,Auto Clean”. Apésati
butonul Setare pentru a confirma.
Dupa finalizare, apa nu va mai curge

si vor fi emise trei semnale sonore.
Daca este necesar, repetati procesul de
decalcifiere.

Notd: Asigurati-vd cd nu se utilizeazd
cafea.

MocTaBbTe KOYEMHUK C KPbILIKOU

Ha NoACTaBKy C NofjorpeBoM. Bpems
BO3/e/CTBNA CPeACTBA OUNCTKI OT
HaKWMy COCTaBnAeT MPYMePHO 15 MUHYT.
[Baxabl HaxmuTe kHonky Option.

Ha ancnnee noasutca Hagnucb Auto
Clean (ABToouncTka). Haxmute Set

ana noaTsepxeHus. Mo 3aBepLueHnn
BO/a NepecTaHeT Teub 1 NPO3BYYNT TPU
curHana. Mpy Heo6xoAMMOCTN NMoBTOpUTE
npoLeaypy OUNCTKI OT HaKMMu.
MpumeyaHue. He dobasnatime Kogpe.

*zaleznie od modelu. *depende do modelo *in functie de model *3aBucut oT Mogenu

5. Uruchomic urzadzenie
przynajmniej dwa razy, uzywajac
tylko wody. Dokfadnie przeptukac
dzbanek na kawe, pokrywe i uchwyt
filtra pod biezacg wodg — w trakcie
ptukania naciskac wielokrotnie zawoér
filtra.

Deixe a maquina funcionar, pelo
menos, duas vezes com dgua

da torneira. Em seguida, lave
cuidadosamente com dgua corrente
o jarro para café, a tampa e o suporte
do filtro e pressione a valvula do filtro
vérias vezes durante o processo de
lavagem.

Lasati aparatul sa functioneze cel
putin de doua ori cu apa simpla.
Apoi clatiti bine cana pentru cafea,
capacul si suportul filtrului, cu apa

de la robinet, activati repetat supapa
filtrului in timpul procesului de clatire.

[DaiiTe MawmHe nopa6ortatb ¢
yuncToli BOAOI NO KpaliHel mepe
ABaxabl. [ocne 3Toro TwatenbHo
NPOMOITe KOPENHIIK, KPbILLKY 1
nepxatenb GunbTpa, Nepruoanyeckn
BK/IOYaA KnanaH GpunbTpa B npolecce
NPOMbIBaHUA.

6. Nie wolno zanurzac dzbanka w
cieczach ani my¢ go w zmywarce.*

6. Nunca mergulhe o jarro térmico

em qualquer liquido, nem o lave na

maquina de lavar loica.*

6. Nuintroduceti niciodata cafetiera
in lichid sau in masina de spalat
vase.*

6. He norpyaiite TepMOKPYXKY

B XKNAKOCTb 1 He MoliTe ee B
i *

nocyny
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Wyrzucanie / Eliminagao

Protectia mediului / Ytunusauyma

Materiaty oznaczone symbolem Lo-)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wiozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadoéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

Recicle os materiais que apresentem o

V8"
simbolo LO-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a satide
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electronicos.

Néo elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

V8"

Lo-), Pentru a recicla ambalajele,

acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreuna cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

Marepwansl ¢ CiMBOIOM Lo-) cnepyet
caasartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLIE KOHTENHEPbI
ans c6opa BTOPUYHOIO CbipbA.
MpuHMMas yuactue B nepepaboTke cTa-
POoro aneKTpo6bITOBOro 060pyAOBaHUS,
Bbl mOMoraete 3alnTnTb OKpY»KaloLLyto
cpeay v 310pOBbe YesnoBeKa.

www.electrolux.com

He BbiGpacbiBaiiTe BMecTe ¢ 6bITOBbIMM
oTXo4amun 6bITOByl0 TEXHUKY, MOMeYeH-

HyI0 CMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE M3fenve
Ha MeCTHOe NpepnpuATHe No nepepabot-
Ke BTOPVYHOTO CbipbA WAV 06paTuTeCh B
CBOE MyHULMMNANbHOE yrpaBeHune.




Komponenty

. Tlac¢idlo Option
. Tlacidlo Set

. Tlacidlo (\) na posun

nahor

. Tlacidlo (V) na posun nadol

LCD displej
Tlacidlo Aroma

. Tlacidlo Auto/Start
. Tlacidlo Brew

Tlacidlo Cancel
Odoberatelny zasobnik na
vodu

. Indikétor hladiny vody

Vyklapaci kryt

. Drziak vodného filtra s

vymenitelnym aktivnym
uhlikovym filtrom

. Drziak filtra s ventilom

s ventilom proti kvapkaniu

. Permanentny filter na

kavu

Nadoba na kavu s mierkou
na kavu na oboch
stranach*

. Ohrievacia platna*
. Predlzovaci napéjaci kabel

so zastrckou

. Odmerné lyzicka

Nerezovy termohrncek s
vypinacom*

h-Ne) ZrAS~TIT omm

Ee)

—Hwn

Sestavni deli

. Tipka za dodatne funkcije
. Gumb Set (Nastavitev)
. Gumb za pomikanje

navzgor (\)

. Gumb za pomikanje

navzdol (V)
LCD-zaslon
Gumb Aroma

. Gumb Auto/Start

(Samodejno/vklop)

. Gumb Brew (Priprava)

Gumb Cancel (Preklici)
Snemljiva posoda za vodo

. Indikator visine vode

Pokrov s tecajem

. Drzalo vodnega filtra

s filtrirnim vlozkom z
aktivnim ogljem

. Nosilec filtra z ventilom za

preprecevanje izliva

. Kavni filter Permanent

Vr¢ za kavo z merilno skalo
za vodo na obeh straneh*

. Grelna plosc¢a*
. Podaljsljiv napajalni kabel

in vti¢

. Merilna Zlica

Termo vr¢ iz nerjavnega
jekla s sprozilom*

Komponente

A. Dugme Option (Opcije)

B. Dugme Set (Podesavanje)

C. Dugme za kretanje
nagore (/\)

D. Dugme za kretanje
nadole (V)

E. LCD ekran

F.  Dugme Aroma

G. Dugme Auto/Start
(Automatski rezim/
Pokretanje)

H. Dugme Brew (Kuvanje)

I. Dugme Cancel (Obustava)

J. Rezervoar za vodu koji se
skida

K. Indikator nivoa vode

L. Fleksibilni poklopac

M. Drzac filtera za vodu
sa uloskom za filter sa
aktivnim ugljenikom

N. Drzac za filter sa sistemom
protiv kapanja

O. Trajni filter za kafu

P. Bokal za kafu koji sa
oznakama za vodu sa obe
strane*

Q. Ploca za zagrevanje*

R. Produziv kabl za struju i
utikac

S. Merna kasika

T. Termo bokal od nerdajuceg
Celika sa okidacem*

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell

Komponenter

A
B
C
D.
E.
F.
G
H
I
J.

z zrx

heNe)

e

. Option-knapp
. Set-knapp
. Scroll up-knapp (/\)

Scroll down-knapp (V)
LCD-display
Aroma-knapp

. Auto-/Start-knapp
. Brew-knapp

Cancel-knapp
Vattenbehallare som gar att
ta bort

. Vattennivaindikator

Lock till vattenbehallare

. Vattenfilterhallare med

Active kolfilterpatron

. Filterhallare med

droppstoppventil

. Permanent kaffefilter

Kaffekanna med
vattennivaindikatorer pa
bada sidor*

. Varmeplatta*®
. Forlangningsbar

stromkabel och kontakt
Mattsked

Termoskanna i rostfritt stal
med utlosare®
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Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujice

pokyny.

- Tento spotrebi¢ m6zu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom inej osoby,
alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a
ak rozumeju pripadnym rizikam.

« Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

« Cistenie a pouzivatelsku udrzbu by nemali vykonavat deti bez dohladu a
mladsie ako 8 rokov.

+ Spotrebic a jeho kabel uskladnite mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
« Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda
tectnick)’/m parametrom (napadtie a frekvencia) uvedenym na typovom

Stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak
- je poSkodeny kabel napdjania,

- je poskodeny plast pristroja.

« Pristroj sa smie zapdjat len do uzemnenej zasuvky. V pripade potreby
mozno pouzit predlzovaci kabel dimenzovany na 10 A.

+ Ak je pristroj alebo kabel napajania poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpeclenstvu.

« Pristroj vzdy umiestiiujte na rovnu plochu.

. ged’je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nikdy ho nenechavajte bez

ozoru.

+ Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a udrzbou treba pristroj
vypnut a odpojit od zésuvky.

« Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania zahrievaju. Pouzivajte len uréené
drzadla a ovladace. Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj
vychladnut.

. Kabel napajania nesmie prist do kontaktu s horucimi ¢astami pristroja.

. lﬁ Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.

+ Nepresahujte maximalny objem plnenia oznaceny na pristroji.

. Prl’sltroj nepouzivajte ani nekladte na hortci povrch a do blizkosti zdrojov
tepla.

- Tento pristroj je ur¢eny len na pouzivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené Ucely alebo sa pouziva nespravne, v pripade
poskodenia neposkytuje vyrobca na pristroj zaruku.

www.electrolux.com



Pred prvo uporabo naprave natancno preberite naslednja navodila.

« To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
zzmanjanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Ciscenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od
osmih let in brez nadzora.

« Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajSih od osmih let.

+ Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢cno napajanje, katerega napetost
in frekvenca ustrezata podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi lastnostmi.

+ Naprave ne uporabljajte ali prijemajte, e je
- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

 Napravo morate povezati v ozemljeno vticnico. Po potrebi lahko uporabite
podaljSek, primeren za tok 10 A.

« Ceje naprava ali elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

« Napravo vedno postavite na ravno in vodoravno povrsino.

+ Vklopljene naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred ciscenjem, vzdrzevanjem in po uporabi morate vedno izklopiti
napravo ter izvle¢i napajalni kabel iz vticnice.

+ Naprava in dodatki med uporabo postanejo vroci. Uporabljajte le
oznacene rocaje in gumbe. Pred ¢isc¢enjem ali shranjevanjem se mora
naprava ohladiti.

. l\!apajalni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave.

- [ZINaprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

« Koli¢ina tekocine v napravi ne sme presegati oznak za najvecjo
prostornino na napravi.

« Naprave ne postavljajte na vro¢o povrsino ali v blizino vira toplote.

+ Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.
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Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima

nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi nadzor ili im se daju

uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i tako da

razumeju potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

CiS¢enje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca, ukoliko nisu starija od 8

godina i pod nadzorom.

Ur%daj i pripadajuci kabl drzite van domasaja dece koja su mlada od 8

godina.

Ovaj kucni aparat moze da se poveZze samo na napajanje Ciji napon i

frekvencija odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Eikada ne koristite ili podizite uredaj ako je ostecen kabl za napajanje ili
udiste.

Aparat mora da bude povezan samo sa uzemljenom uti¢nicom. Ako je

neophodno, moze se koristiti produzni kabl koji odgovara 10 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje oSte¢en, moraju ih zameniti proizvodac,

ovlaséeni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle sve

opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu povrsinu.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora ako je ukljucen u struju.

Pre CiS¢enja i odrzavanja, aparat mora da bude iskljucen i glavni utika¢ ne

sme biti ukljucen u struju svaki put nakon korisc¢enja.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju tokom rada. Koristite samo odredene

drske i dugmice. Neka se aparat ohladi pre ¢is¢enja ili odlaganja.

Glavni kabl ne sme da dode u kontakt sa bilo kojim vru¢im delom aparata.

lﬁNemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu te¢nost.

Ne premasujte maksimalnu zapreminu koja je prikazana na aparatu.
Ne koristite i ne postavljate uredaj na vrucu povrsinuili blizu izvora
toplote.

Ovaj aparat je namenjen samo za kuénu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za mogucu stetu do koje je doslo
neodgovarajucom ili netacnom upotrebom.

www.electrolux.com



Las féljande instruktion noggrant innan du anvinder apparaten forsta

gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med
reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om hur man
anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

« Barn ska inte leka med produkten.

« Rengdring och underhalls som utfors av anvandaren ska inte goras av barn
savida de inte ar aldre an 8 dr och far tillsyn.

» Produkten med sladd ska hallas utom rackhall f6r barn som ar yngre an 8
ar.

« Apparaten ska endast anslutas till vdgguttag vars spanning och frekvens
overensstammer med specifikationerna pa markplaten.

. Akn\ﬁ;ind eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet ar
skadat.

« Apparaten far endast anslutas till ett jordat eluttag. Om nédvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

« Om apparaten eller sladden skadats maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

« Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till vagguttaget.

« Apparaten maste stangas av och sladden dras ur efter anvandning och
fore rengoring och underhall.

« Apparaten och dess tillbehor blir heta under drift. Anvand bara sarskilt
avsedda handtag och knappar. Lat apparaten svalna fore rengoéring eller
forvaring.

. Swtrt')mkabeln far inte komma i kontakt med apparatens heta delar.

. [ZiSénk inte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vitska.

« Fyllinte pa mer an den maxvolym som anges pa apparaten.

« Anvand eller placera inte apparaten pa ett hett underlag eller nara en
varmekalla.

« Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for
eventuell skada orsakad av oldmplig eller felaktig anvandning.
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igéng

1.

1.

68

Umiestnite pristroj na rovny povrch.
Pri prvom pouziti pristroja napliite
nadobu na vodu studenou vodou.

Dvakrat stlacte tlacidlo Option. Na
displeji sa zobrazi sprava,,AUTO
CLEAN” (AUTOMATICKE CISTENIE).
Spravu potvrdte stlacenim tlacidla Set.
Pristroj vycistite tak, Ze nim raz alebo
dvakrat nechajte pretiect pInt nadobu
vody bez pouzitia kavy.

. Napravo postavite na ravno povrsino.

Ko napravo vklopite prvi¢, napolnite
zbiralnik s hladno vodo.

Dvakrat pritisnite gumb Option
(Moznost). Na zaslonu se prikaze
»AUTO CLEAN« (Samodejno ¢iséenje).
Pritisnite gumb Set (Nastavitev) za
potrditev.

Pustite, da skozi napravo enkrat ali
dvakrat stece vsa voda iz zbiralnika, saj
jo tako odistite. Pri tem ne uporabljajte
kave.

. Postavite aparat na ravnu povrsinu. Kada

prvi put ukljucujete aparat,napunite
rezervoar sa hladnom vodom.

Dvaput pritisnite dugme Option (Opcije)
Na ekranu ce se prikazati poruka,AUTO
CLEAN” (Automatsko ¢is¢enje). Pritisnite
dugme Set (Podesavanje) da biste
potvrdili.

Neka ceo rezervoar vode prode kroz
aparat jednom ili dvaput da biste ga
ocistili, bez koriscenja kafe.

Placera bryggaren pa ett plant
underlag. Nér du startar
bryggaren for forsta gangen, fyll
vattenbehéllaren med kallt vatten.
Tryck pa Option-knappen tva ganger
Displayen visar symbolen "AUTO
CLEAN". Tryck pa Set-knappen for att
bekréfta.

For att reng6ra bryggaren, lat allt
vatten i behallaren passera genom
bryggaren en eller ett par ganger utan
att anvanda kaffe.

www.electrolux.com

. Priprava kavy: otvorte veko a

napliite nadobu na vodu ¢erstvou
studenou vodou do pozadovanej
urovne.

Pozndmka: Nddrzka na vodu je
odoberatelnd. Na nddrzke na vodu
a na nddobe kdvovaru sa nachddza
odmerka na $dlky (len pre model
kdvovaru so sklenenou nddobou).
Pristroj sa nesmie pouzivat's
prazdnou nadobou na vodu.

. Pripravljanje kave: odprite pokrov

in napolnite zbiralnik za vodo s svezo
hladno vodo do Zelene visine.
Opomba: posodo za vodo lahko
odstranite. Na posodi za vodo in vréu
za kavo je merilnik skodelic (samo pri
kavnem avtomatu s steklenim vréem).
Naprave ne smete uporabljati, ce je
zbiralnik za vodo prazen!

. Priprema kafe: otvorite poklopac i

napunite rezervoar za vodu svezom
hladnom vodom do Zeljenog nivoa.
Napomena: Rezervoar za vodu se moZe
skinuti. Oznake za broj Solja nalaze se
ina rezervoaru za vodu i na bokalu za
kafu (samo na aparatima za kafu sa
staklenim bokalom).

Aparat ne sme da se koristi sa
praznim rezervoarom!

Brygga kaffe: Oppna locket och fyll
vattenbehallaren med 6nskad mangd
kallt vatten.

Observera: Vattenbehdllaren kan

tas bort. Det finns en koppmdtare pa
vattenbehdllaren och pa kaffekannan
(gdller endast kaffebryggare med
glaskanna).

Bryggaren far inte koras med tom
vattenbehallare!

. Vlozte permanentny filter na kdvu

do drziaka filtra a naplrite ho mletou
kavou.

Stredne silnt kavu dosiahnete
pouzitim jednej odmernej lyzicky
(priblizne 6 - 7 g) na $alku. Zatvorte
veko nadoby na vodu a polozte
nadobu na kavu (s vekom) na
ohrievaciu platiu.

. Vdrzalo filtra vstavite filter

Permanent in ga napolnite zzmleto
kavo.

Za srednje mocno kavo je dovolj ena
Zlicka kave (pribl. 6-7 g) na skodelico.
Zaprite pokrov zbiralnika za vodo in
postavite vr¢ (skupaj s pokrovom) na
grelno plosco.

. Stavite trajni filter u drzaé filtera i

napunite ga mlevenom kafom.

Za prosecno jaku kafu dovoljna je
mera od jedne kasicice (oko 6-7

gr) po Soljici. Zatvorite poklopac
rezervoara za vodu i postavite posudu
(zajedno sa poklopcem) na plocu za
zagrevanje.

. SattiPermanent filtreti

filterhallaren och fyll det med malet
kaffe.

Ett matt (cirka 6-7 gram) per kopp
ar tillrackligt for att fa ett kaffe

av medelstyrka. Stang locket till
vattenbehallaren och stéll kannan
(med locket pd) pa varmeplattan.



. Okamzita priprava kavy: Stlacte
tlacidlo Brew. Ak chcete varenie
pozastavit, znova stlacte tlacidlo Brew.
Po dokonceni varenia sa spotrebi¢
prepne do rezimu zohrievania (len
model kavovaru so sklenenou
nadobou).

. Takoj zacnite pripravljati kavo:
pritisnite gumb Brew (Priprava).

Ce zelite pripravo zacasno ustaviti,
znova pritisnite gumb Brew (Priprava).
Ko je priprava koncana, se naprava
preklopi v nacin za ohranjanje toplote
(samo kavni avtomat s steklenim
vréem).

. Odmah zapoc¢nite kuvanje kafe:
Pritisnite dugme Brew (Kuvanje).

Ako Zelite da privremeno zaustavite
kuvanje, ponovo pritisnite dugme
Brew (Kuvanje). Po zavrsetku kuvanja,
uredaj ¢e predi u rezim za odrzavanje
toplote (samo na aparatima za kafu
sa staklenim bokalom).

. Borja brygg kaffe omedelbart:
Tryck pa Brew-knappen Om du

vill pausa bryggningen trycker

du pa Brew-knappen en gang till.
Nér bryggningen &r avslutad gar
apparaten in i varmhallningslage
(géller endast kaffebryggare med
glaskanna).

5. Stlacenim tlacidla Zrusit zastavite

zvolen ¢innost a spotrebic sa
prepne do pohotovostného rezimu.
Pozndmka: Displej vypnete stlacenim
apodrzanim tlacidla Zrusit na dve
sekundy.

. Pritisnite gumb Cancel (Preklici), da

ustavite izbrani postopek. Naprava
se preklopi v nacin pripravljenosti.
Opomba: za izklop zaslona za dve

sekundi pridrzite gumb Cancel (Preklii).

. Pritisnite dugme Cancel (Obustava)

da biste zaustavili izabranu radnju.
Uredaj ce predi u rezim pripravnosti.
Napomena: Pritisnite i dve sekunde
zadrzite dugme Cancel (Obustava) da
biste iskljucili ekran.

. Tryck pa Cancel-knappen for att

stoppa en vald process. Apparaten
garin i standbylage.

Observera: Hall Cancel-knappen
intryckt i tva sekunder for att stdnga av
displayen.

6. Ak sanadoba na kavu vyberie,

ventil filtra zabrani kvapkaniu kavy na
ohrievaciu platiu.

Pocas varenia sa nadoba na kavu
nesmie vybrat na viac ako 30
sekind. V opacnom pripade filter
pretecie.

. Ce odstranite vr¢, ventil filtra

prepredi izlivanje kave na grelno
plosco.

Med vretjem ne smete odstraniti
vréa za vec kot 30 sekund, saj zacne
kava v nasprotnem primeru tedi iz
filtra.

. Ako se ukloni posuda za kafu,

membrana filtera onemogucava da
kafa kaplje na plo¢u za zagrevanje.
Tokom kuvanja, nije dozvoljeno
uklanjati posudu duze od 30
sekundi ili ¢e se filter prepuniti.

. Om kannan tas bort forhindrar

filterventilen att kaffe droppar ned pa
varmeplattan.

Under bryggning far kannan inte
vara borttagen mer @n 30 sekunder.
Da svammar filtret 6ver.
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Nastavenie hodin: Stlacte a podrzte
tlacidlo Set, kym cas (hodiny) na displeji
nezacne blikat. Stlacanim tlacidla na
posun nahor (\) alebo nadol (V) zmenite
hodinu a potom volbu potvrdte stlacenim
tlacidla Set. Nastavte minuty (a nastavenie
AM - dopoludnia alebo FM - popoludni)
pomocou tlacidla (/\) alebo (e/) avolbu
potvrdte stlacenim tlacidla Set.
Pozndmka: Ak nestlacite Ziadne tlacidlo,
spotrebic zatvori rozhranie na nastavenie
hodin automaticky po 5 sekunddch.

. Nastavitev ure: pridrzite gumb Set

(Nastavitev), dokler na zaslonu ne zacne
utripati ¢as (ure). S pritiskanjem gumba za
pomikanje navzgor (/\) ali navzdol

(V) spremenite ure in nato pritisnite
gumb Set (Nastavitev) za potrditev.

Z gumbom () ali (V) nastavite minute
(in AM (Dopoldne) ali PM (Popoldne)) in
nato pritisnite gumb Set (Nastavitev) za
potrditev.

Opomba: Ce ne pritisnete nobenega
gumba, naprava po 5 sekundah samodejno
zapre vmesnik za nastavitev ure.

. Podesavanje sata: Pritisnite i zadrzite

dugme za podesavanje sve dok cifre koje
oznacavaju vreme (sate) na ekranu ne
pocnu da trepcu. Pritiskajte dugmad za
kretanje nagore (/\) inadole (V) da biste
promenili sate, a zatim pritisnite dugme
Set da biste potvrdili. Podesite minute (i
oznaku AM (pre podne) i PM (po podne))
pomocu dugmadi (/\) i (V), a zatim
pritisnite dugme Set da biste potvrdili.
Napomena: Ako ne pritisnete nijedno
dugme u roku od 5 sekundi, uredaj

ce automatski zatvoriti interfejs za
podesavanje sata.

. Stélla klockan: Hall Set-knappen

intryckt tills tiden (timmarna) pa
displayen borjar blinka. Tryck pé Scroll
up (/\) eller Scroll down (V) for att
stélla in rétt timme. Bekréfta sedan med
Set-knappen. Stall in minuterna (och AM
eller PM) med knapparna (/\) och (V).
Bekréfta sedan med Set-knappen.
Observera: Om ingen knapp trycks

ner sténgs klockgrdnssnittet efter fem
sekunder.

www.electrolux.com

. Andra var

Dal3ie funkcie / Dodatne funkcije
Ostale funkcije / Ytterligare funktioner

KEEP WARM
[MED]

. Nastavenie teploty zohrievania (len

pre model kavovaru so sklenenou
nadobou): Stlacte tlacidlo Option.
Zvolte pozadovanu teplotu (vysoka/
stredna/nizka) stlacanim tlacidla (/\)
alebo (V).Vol'bu potvrdite stlacenim
tlacidla Set.

. Prilagajanje temperature za

ohranjanje toplote (samo kavni
avtomat s steklenim vréem):
pritisnite gumb Option (Moznost). S
pritiskanjem gumba N ali

(V) izberite zeleno temperaturo
(High (Visoka)/Medium (Srednja)/Low
(Nizka)). Za potrditev pritisnite gumb
Set (Nastavitev).

. Podesavanje temperature za

odrzavanje toplote (samo na
aparatima za kafu sa staklenim
bokalom): Pritisnite dugme

Option (Opcije). Izaberite Zeljenu
temperaturu (High (Visoka)/Medium
(Srednja) /Low (Niska)) pomocu
dugmadi (/\)i (V). Pritisnite dugme
Set (Podesavanje) da biste potvrdili.

aturen
(galler endast kaffebryggare med
glaskanna): Tryck pa Option-knappen.
Vilj temperatur (High/Medium/Low)
genom att trycka pa (/) eller (V).
Bekrafta med Set-knappen.

AuTO
im

3. Varenie kavy pomocou nastavenia
¢asu programu: Stlacte a podrzte
tla¢idlo Auto/Start, kym sa na displeji
nezobrazi kontrolka ¢asu programu.
Nastavte ¢as pomocou tlacidla ()
alebo (V) a volbu potvrdte stlacenim
tlacidla Set.

Stla¢enim tlacidla Auto/Start spustite
alebo pozastavite nastavenie ¢asu
programu.

3. Priprava kave s ¢asovno
nastavitvijo programa: pridrzite
gumb Auto/Start (Samodejno/vklop),
dokler se na zaslonu ne prikazeta
cas in indikator ¢asa programa. Z
gumbom () ali (V) nastavite ¢as in
nato pritisnite gumb Set (Nastavitev)
za potrditev.

Za vklop ali za¢asno ustavitev ¢asovne
nastavitve programa pritisnite gumb
Auto/Start (Samodejno/vklop).

3. Kuvanje kafe pomo¢u postavke
programiranog vremena: Pritisnite i
zadrzite dugme Auto/Start (Automatski
rezim/Pokretanje) sve dok se na
ekranu ne prikaze vreme i indikator
programiranog vremena. Podesite vieme
pomocu dugmadi (/\) i (V), azatim
pritisnite dugme Set (Podesavanje) da
biste potvrdili.

Pritisnite dugme Auto/Start (Automatski
rezim/Pokretanje) da biste pokrenuli

ili privriemeno zaustavili postavku
programiranog vremena.

3. Brygga kaffe med
forprogrammerad tidsinstallning:
Hall Auto-/Start-knappen intryckt tills
displayen visar tiden och indikatorn
for programmerad tid. Stall in tiden
med hjilp av (/) och (V). Bekrfta
med Set-knappen.

Tryck pa Auto-/Start-knappen
om du vill starta eller pausa den
programmerade instéllningen.



START

. Funkcia Aréma pred(zi dobu pripravy
kavy, ¢im sa maximalizuje chut a
dosiahne mensie mnozstvo silnejsej
kavy (zvycajne menej ako 6 3alok).
Stlacenim tlacidla Aroma upravite
nastavenie aromy.

. Izbirnik za prilagoditev arome
podaljsa cas priprave kave za ¢im bolj
poln okus in mo¢nejso kavo za manjse
stevilo skodelic (obic¢ajno manj kot
Sest).

Pritisnite gumb Aroma za prilagajanje
nastavitve arome.

. Bira¢ arome produzava vreme
kuvanja kako bi maksimalno iskoristio
izvlacenje ukusa i kako bi se dobila
jaca kafa za maniji broj $oljica (obi¢no
manje od 6).

Pritisnite dugme Aroma da biste
podesili postavku arome.

. Med aromvaljaren forlangs
bryggningen sa att du far maximalt
med smak och ett starkare kaffe nar
du endast brygger nagra fa koppar
(vanligtvis farre @n sex).

Tryck pa Aroma-knappen om du vill
andra arominstallningen.

5. Po 60 cykloch varenia sa na displeji

zobrazi sprava, Change Filter”
(Vymeriite filter), ktord pouzivatela
upozorni, e filter PureAdvantage™ je
potrebné vymenit.

Filter vlozte do nadoby s cistou
studenou vodou a nechajte ho
nasiaknut na 10 minut.

. Po 60 pripravah se na zaslonu

prikaze »Change Filter« (Zamenjajte
filter), kar pomeni, da je treba
zamenjati filter PureAdvantage™.
Filter za 10 minut postavite v posodo s
cisto hladno vodo.

. Nakon 60 ciklusa kuvanja, na

ekranu ce se prikazati poruka
»~Change Filter” (Promenite
filter), koja korisnika obavestava
o tome da je potrebno da zameni
PureAdvantage™ filter.

Stavite filter u posudu sa ¢istom
hladnom vodom, i pustite da se
natapa 10 minuta.

. Displayen visar "Change Filter”

efter 60 bryggningar. Det betyder
att PureAdvantage™-filtret behover
bytas ut.

Satt filtret i en behallare med rent,
kallt vatten och lat vara i 10 minuter.

6. Filter PureAdvantage™ (najprv
koniec filtra) vlozte do vrecka
umiestneného na spodku zasobnika
vody.

6. Filter PureAdvantage™ (najprej
konec s filtrom) vstavite v Zep na dnu
posode za vodo.

6. Stavite filter PureAdvantage™ (prvo

kraj filtera) u dzep koji se nalazi na
dnu rezervoara za vodu.

6. Satt PureAdvantage™-filtret
(filterdnden forst) i fickan i botten av
vattenbehallaren.
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Cistenie a starostlivost / Ci$¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

‘I.

1.
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Vypnite pristroj a odpojte kébel
napajania. Navlhéenou handri¢kou
utrite vSetky vonkajsie povrchy.
Nédobu na kavu s vekom mozno
umyvat v umyvacke riadu. Nikdy
nepouzivajte zieravé ani abrazivne
cistiace prostriedky. Pristroj nikdy
neponarajte do tekutiny.

Izklopite napravo in izvlecite
napajalni kabel. Z vlazno krpo
obriite vse zunanje povrsine. Vr¢ za
vodo in pokrov vrca lahko pomivate v
pomivalnem stroju. Ne uporabljajte
jedkih ali grobih ¢istilnih sredstev
in ne potapljajte naprave v
tekocino!

Iskljucite aparat i iskljucite ga iz
struje. Sve spoljasnje povrsine ocistite
vlaznom krpom. Posuda za kafu i
poklopac posude mogu se prati u
masini za sudove. Nemojte koristiti
abrazivna sredstva za ciSc¢enje

i nikada ne potapajte aparat u
tecnost!

. Stédng av bryggaren och dra

ur stromkontakten. Torka av

den utvandigt med en fuktig
torkhandduk. Kaffekannan och dess
lock kan maskindiskas. Anvand
aldrig fratande eller slipande
rengoringsmedel och sank aldrig
ned bryggaren i vétska!

www.electrolux.com

. Ak chcete vycistit drziak filtra,
nadvihnite racku a vyberte drziak
filtra. Ventil filtra dokladne vycistite
tak, ze ho pocas vyplachovania
niekolkokrat aktivujete. Drziak filtra a
pevny filter na kdvu st vhodné aj do
umyvacky riadu.

. Ce zelite ocistiti nosilec filtra,

dvignite rocaj in ga odstranite. Ventil
filtra temeljito ocistite tako, da ga med
izpiranjem veckrat pritisnete.

Drzalo filtra in trajni kavni filter je

prav tako dovoljeno pomivati v
pomivalnem stroju.

. Da biste odistili drzac filtera,

podignite rucku i uklonite drzac¢
filtera. Da biste detaljno odistili ventil
filtera, pritisnite ga nekoliko puta za
vreme ispiranja. Drzac filtera i trajni
filter za kafu takode mozete da perete
u masini za sudove.

. Lyft upp handtaget och ta loss

filterhallaren om du vill rengdra
filterhallaren. Aktivera filterventilen
flera gdnger under rinnande vatten
for att rengora den. Filterhallaren och
det permanenta kaffefiltret tal dven
maskindisk.

3. Na dosial . jlepsich vysledt

odporucame kanvicu odvapiovat
kazdé tri mesiace. Nadobu na vodu
napliite podla ndvodu na pouzivanie
pristroja vodou a odvéapnovatom

a potom postupujte podla krokov 4 a 5.
Pozndmka: Ndadrzka na vodu je
odoberatelnd.

. Zanajboljse delovanje je vsake

tri mesece priporoceno ¢iscenje
vodnega kamna. Napolnite zbiralnik
z vodo in sredstvom za odstranjevanje
vodnega kamna v skladu z navodili za
uporabo in nato upostevajte koraka 4
in5.

Opomba: posodo za vodo lahko
odstranite.

. Uklanjanje kamenca se preporucuje

na svaka tri meseca za najbolji
ucinak. Ispunite posudu sa vodom

i sredstvom za uklanjanje kamenca
prema uputstvima proizvoda, a zatim
pratite korake 4i 5.

Napomena: Rezervoar za vodu se moze
skinuti.

. Avkalkning rekommenderas var

tredje manad for basta funktion.

Fyll behallaren med vatten och
avkalkningsmedel enligt produktens
bruksanvisning. Folj sedan steg 4 och 5.
Observera: Vattenbehdllaren kan tas
bort.



4. Nadobu na kavu s vekom umiestnite
na ohrievaciu platiiu. Nechajte
odstranova¢ vodného kamena posobit
priblizne 15 minut. Dvakrat stlacte
tlacidlo Option. Na displeji sa zobrazi
sprava,Auto Clean” (Automatické
Cistenie). Volbu potvrdite stlacenim
tlacidla Set. Po dokonceni ¢istenia voda
prestane vytekat a zazneju tri pipnutia.
Proces odstrariovania vodného kamena
podla potreby zopakujte.

Pozndmbka: Skontrolujte, ¢i sa v zariadeni
nenachddza kdva.

Postavite vr¢ za kavo s pokrovom

na grelno plosco. Odstranjevalnik
vodnega kamna naj ucinkuje priblizno

15 minut. Dvakrat pritisnite gumb

Option (Moznost). Na zaslonu se prikaze
»Auto Clean« (Samodejno ¢iscenje).

Za potrditev pritisnite gumb Set
(Nastavitev). Ko je postopek koncan, neha
teci voda in sledijo trije piski. Po potrebi
ponovite odstranjevanje vodnega kamna.
Opomba: pri tem ne smete uporabiti kave.

Postavite posudu za kafu sa poklopcem
na plo¢u za zagrevanje. Ostavite sredstvo
za uklanjanje kamenca da deluje oko 15
minuta. Dvaput pritisnite dugme Option
(Opcije). Na ekranu ce se prikazati poruka
4Auto Clean” (Automatsko ciscenje).
Pritisnite dugme Set (Podesavanje) da
biste potvrdili. Po zavrsetku postupka,
voda Ce prestati da tece i zacuce se tri
zvucna signala. Ako je potrebno, ponovite
postupak uklanjanja kamenca.
Napomena: Vodite racuna da se u
uredaju ne nalazi kafa.

4, stall kaffekannan pa viarmeplattan
med locket pa. Lat avkalkningsmedlet
verka i cirka 15 minuter. Tryck
pa Option-knappen tva ganger.
Displayen visar symbolen "Auto
Clean”. Bekrafta med Set-knappen.
Nar avkalkningen &r klar slutar vattnet
att rinna och apparaten piper tre
ganger. Upprepa avkalkningen vid
behov.

Observera: Anvind inte kaffe i
bryggaren.

5.

b

Pristroj spustite minimalne dvakrat
s &istou vodou. Potom pod tectcou
vodou dokladne vyplachnite nddobu
na kavu, veko a drziak filtra a pocas
vyplachovania niekolkokrat aktivujte
ventil filtra.

. Napravo morate vsaj dvakrat

uporabiti samo z navadno vodo.
Nato s tekoco vodo temeljito sperite
vr¢ za kavo, pokrov in nosilec filtra.
Med spiranjem veckrat vkljucite ventil
filtra.

. Ukljucite aparat jos najmanje dva

puta koristeci samo obi¢nu vodu.
Zatim teku¢om vodom temeljno
isperite posudu za kafu, poklopac i
drzac za filter i aktivirajte membranu
filtera viSe puta tokom procesa
ispiranja.

Kor kaffebryggaren minst tva
ganger med enbart vatten. Skolj
sedan kaffekannan, locket och
filterhallaren noggrant med rinnande
vatten och se till att filterventilen
skoljs ren.

6. Nikdy neponarajte termicku
kanvicu do kvapaliny ani ju
neumyvajte v umyvacke riadov.*

6. Termo vrca ne smete potapljati v

tekocino ali pomivati v pomivalnem

stroju.*

6. Nikada nemojte potapati termo
cajnik u tecnost niti ga prati u
masini za pranje posuda.*

6. Sankaldrig ner termoskannan
i vdtska och diska den inte i
diskmaskinen.*

* v zavislosti od modelu *odvisno od modela *u zavisnosti od modela *beroende pa modell
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Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

V8"
Materialy oznacené symbolom Ct-)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chrénte zivotné prostredie a zdravie
[udi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obratte na obecny alebo mestsky trad.

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje

V8"
simbol Lﬁ-), EmbalaZo odlozite v
ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje
ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom mmsm, ne
odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiralis¢e za
recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-)‘
Pakovanje odlozite u odgovarajuce
kontejnere radi recikliranja.

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i
ljudskog zdravlja kao i u recikliranju
otpadnog materijala od elektronskih i
elektri¢nih uredaja.

Uredaje obelezene simbolom mmm
nemojte bacati zajedno sa smecem.
Proizvod vratite u lokalni centar za
recikliranje ili se obratite opstinskoj
kancelariji.

78"
Atervinn material med symbolen Lﬁ-).
Atervinn férpackningen genom att
placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

www.electrolux.com

Slédng inte produkter markta med

symbolen mmm med hushallsavfallet.
Ldmna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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esenler

. Option (Segenek) tusu

Set (Ayar) tusu
Yukari () tusu

. Asagi (V) tusu

LCD Gosterge
Aroma tusu

. Auto/Start (Otomatik/

Baslat) tusu

. Brew (Pisirme) tusu

Cancel (iptal) tusu
Cikarilabilir su haznesi

. Su seviyesi gostergesi

Menteseli kapak

. Aktif karbon filtresi

kartusa sahip su filtresi
tutucu

. Damlama 6nleme valfi ile

birlikte filtre tutucu

. Kalicr kahve filtresi

Her iki yaninda temiz su
dereceleri bulunan, kahve
stirahisi*

. Isitma plakasi*

Uzatilabilir kablo ve fis
Olcii kasign

Paslanmaz celik
termostatl termos*

KomnoHeHTn

OMmMo N w>

v

. KHonka BuGopy onuiit

KHonka nigTBepaKeHHs
KHonka roptaHHa Bropy N

. Krorka ropraths 8Hu3 (V)

PK-ancnnen
KHonka apomaty

. KHonka 3anycky/

aBTOMATUYHOTO 3anycKy

. KHonka 3aBaploBaHHA

KHonka ckacyBaHHA
3ilomHuin pe3epByap Ana
BoAY

|HAMKaTOp piBHA BOAU
Kpuiwka

. Kopnyc dinbtpa ans sogu

3 MaTtpoHom Ans dinbrpa 3
[eakTUBOBaHMM ByriﬂﬂﬂM

. Tpumau ¢inbTpa i3

KnanaHoM NnpoTu KpanaHHA

. MocTiiHunii GinbTp

[Meunk Ans Kasu, 3
AiNEHHAMN WKanW Ans BOAK
no 06ox 6okax*

. HarpiBanbHa nanta*

MopoBxxyBaHUin MepexeBuii
LUHYp Ta BUKa

MipHa noxka

Tepmo ropHATKO 3
HepxaBitoyoi cTani 3
NyCKOBOIO CUCTEMOK*

* modele baglidir *3anexHo Big mogeni
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Cihazi ilk kez kullanmadan dnce asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Bu cihaz, glivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda
talimat, gozetim veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve Uizeri cocuklar ve
fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi dlisuk veya bilgi ve deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

+ Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.
« Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan kuiclik cocuklar tarafindan ve

gozetim altinda bulunmadiklari miiddetce yapilmamalidir.

Cihazi ve kablosuna 8 yasindan kii¢lik cocuklarin erismesine engel olun.
Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki 6zelliklere
uyan bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.

Urlnle birlikte gelen kablo veya gévde zarar gérmiisse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

» Cihaz yalnizca toprakh bir prize baglanmalidir. Gerekirse, 10 A i¢in uygun

bir uzatma kablosu kullanilabilir.

« Urlin veya urlnle birlikte gelen kablo hasar gorurse, bir tehlike olasiligini

ortadan kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; Uretici, servis temsilcisi veya
benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diiz bir yuizey Uzerine yerlestirin.

Prize bagliyken cihazi kesinlikle calisir halde birakmayin.

Her kullanim sonrasinda ve temizlik ve bakim 6ncesinde cihaz kapatiimali
ve fisi prizden cekilmelidir.

Cihaz ve aksesuarlari calisirken 1sinir. Yalnizca ilgili kol ve dugmeleri
kullanin. Temizleme veya saklama dncesinde sogumasini bekleyin.

. EIektrlk kablosu cihazin sicak parcalariyla temas etmemelidir.
. [ﬁClham suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

Cihazlarin Gzerinde gosterilen maksimum doldurma hacmini agmayin.
Cihazi sicak bir ylizey tizerinde veya bir i1si kaynaginin yakininda
kullanmayin veya bu tiir yerlere koymayin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar aglsmdan herhangi
bir sorumluluk kabul etmez.

www.electrolux.com



YBa)KHO npoumnTainTe Li iHCTPYKLii Nepes nepwnm BUKOPNCTaHHAM

npunapay.

Llen npmnag moxe BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMM CTapLue 8 pOKiB Ta
0cobamu i3 3HVKEHUMU Qi3UYHNMM, CEHCOPHMM 360 NCUXIYHUMM
MOXMBOCTAMU Y/ HEOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM NULLe Nif HarnAgoM
abo nicna NpoBefeHHA IHCTPYKTaXKy CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOPUCTYBaHHA
NpWUNagom Ta Po3yMiHHA NOB'A3aHKX 3 LM PU3MKIB.

+ [iT He NOBMHHI rpaTnChb i3 NpPUIALOM.

« [NprbupaHHa Ta 06CNyroByBaHHA 3AINCHIOBATUCH NULLE 4iTbMU CTapLue 8
POKIB Ta Mig HarnNAL0oM JOPOC/MX.

« 36epirante npunag Ta WHYp A0 HbOTO B MiCLUAX, HEAOCAXHMUX ANA AiTen
MOJOALNX 8 POKIB.

« [Mprnag moxHa nig'egHyBaTn Nnwe A0 ApKepesia eHepronocTayaHHs,
Harpyra Ta YacToTa AKOro BignoBigaloTb cneundikaLifam, ykazaHMM Ha
TabnnuLi 3 TEXHIYHUMKN AaHUMK!

+ 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATK abo NigHiMaTy npunag, AKLWo
MOLIKOAXKEHO LWHYP »KUBNEHHA UM KOPMYC.

« [Mprnag mycnTb NigKNKYaTUCA NULWe [0 3a3eMSIeHOl po3eTKu. 3a
HeOobXiAHOCTi MOXHa BMKOPWCTOBYBATM NOAOBXKYBaNIbHUI Kabenb, AKMN
nigxoauTb go ctpymy 10 A.

+ Y BUNaaKy NOLWKOAXKeHHA npunagy abo WHypa *KMBMEHHA NOro Ma€e
3aMiHUTV BUPOOHUK, NOro CEPBICHUI LeHTP abo iHWa KBanidpikoBaHa
0c063, o6 3ano6irt HeLacHOMy BUMAAKY.

. 3aB>K}Z|,VI PO3MilLyiTe NPVNaj Ha PiBHIN ropU3OHTaNbHIN NOBEPXHI.

« Hikonu He 3anuwanTe 6e3 Harnagy npunag, NigknoyeHnin 4o axepena
XKUBJIEHHA.

+ 3aBXAV BUMUKaWTe Npunag i BUNManTe MepexHui wrencenb nicna
BUKOPUCTaHHSA, @ TaKOX Nepeq YNLLEHHAM i NOTOYHUM 06CNYroBYBaHHAM.

- [ig yac ekcnnyaTauii npunag n akcecyapu HarpisaloTbca. Bukopucrosynte
nrwe pyKoATKM Ta MepemumKadi, npnsHayveHi ana uboro. [eped ynieHHAM
i 30epiraHHAM fariTe Npuiagy OXoNnoHyTH.

+ Kabenb XM1BNeHHA He NOBMHEH TOPKATUCA OyAb-AKNX HArpiTUX YacTuH
npunagy.

. lﬁ3a6op0HﬂeTbCﬂ 3aHypioBaTy Npunag y Bogy abo 6yab-AKy iHWy pignHy.

+ 3a60pPOHAETLCA NepeBULLYBATY MaKCUMATbHUIN 0OCAT 3aNOBHEHHS,
YKa3aHui Ha npunapax.

+ He BMKOpPWCTOBYWTe Ta He PO3TALLOBYITE MPUIAA Ha rapAdii NOBepxHi abo
nopyu i3 Axepenom Tenna.

+ [Mprnag npusHayeHn BUKMIOYHO ANA JOMALIHbOrO BUKOPUCTAHHA.
Bnpob6HMK He BiANOBIAAE 32 MOXNNBY LLIKOAY, CTPUYNHEHY HEHANEXHIM
4 HEMpPaBUAbHUM BUKOPUCTAHHAM.
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Baslarken / TouaTtok po6oTu

Bl

1.

78

Makineyi diiz bir ylizeye yerlestirin.
Makineyi ilk kez calistinrken,
hazneyi soguk suyla doldurun.
Option tusuna iki kez basin. Ekranda
“AUTO CLEAN" (Otomatik Temizleme)
yazisi goruintir. Onaylamak iin Set
tusuna basin.

Temizleme amaciyla, kahve
kullanmaksizin bir hazne dolusu
suyun makineden bir veya iki kez
gegmesini saglayin.

PosTalyiiTe MalwvHy Ha
ropv3oHTanbHi nosepxHi. Mepep

P Y
HarnoBHITb pe3epByap XONO[HOI0
BOJOI0.

[1Biui HATUCHITb KHOMKY BUGOPY
onuin. Ha gucnnei Bigobpasntbcs
Hanuc “AUTO CLEAN” (ABTOMaTVuHe
ouuLLeHHs). HaTUCHITb KHOMKY
nifTBEPAXKEHHS, W06 NiATBEpANTH.
He BrkopucToBytoun KaBy,
[oYeKanTecs, JOKM BCA BoAa 3
pe3epByapa npoTeye Yepes MallvHy
OfINH UM fiBa pasu.

www.electrolux.com

2. Kahve yapma: kapagi acin ve su
haznesine istediginiz seviyeye kadar
taze soguk su doldurun.

Not: Su haznesi ¢ikarilabilir. Su
haznesinde ve kahve siirahisinde
fincanlar igin bir gésterge bulunur
(yalnizca Cam siirahili Kahve makinesi
icin).

Makine, su haznesi bogken
kullanilmamalidir!

N

MpurortyBaHHA KaBu. Bigkpuiite

KPULLKY Ta 3aMnoBHiTb pesepyap

CBIXO0 XONOAHO BOZOK A0

HeobXifHOro piBHA.

Mpumimka. Pezepsyap 0515 800u

3tiomHudl. Ha pe3epsyapi 0na 6odu

i Ha eneyquky 04 Kasu (nuwe ons

KABOMAWUHU 3i CKNIAHUM 2/1e4UKOM) €
i 82op

Ll
3a60pOHAETbCA BMKOPMCTOBYBATM

y 3nop pesepsyap

3. Kalici filtresini filtre tutucusuna
takin ve cekilmis kahveyle doldurun.
Orta sertlikte bir kahve icin, fincan
basina bir 6lcti kasigi (yakl. 6-7 g)
yeterlidir. Su haznesinin kapagini
kapatin ve kahveligi (kapakla birlikte)
1sitma plakasinin tizerine yerlestirin.

3. BcraBre nocriiiHnii GinbTp y
Tpumay ¢inbTpa i 3aMoBHiTb 10ro
MeneHOIo KaBolo.

[infa oTpUMaHHA KaBK CepeaHboT
MiLHOCTi JOCTaTHbO OfHiEl MipHOT
NOXKN (671113bKO 6-7 T) Ha YaLLKy.
3aKpuiiTe KpULLKY pe3epByapa
N5 BOAW Ta NOCTaBTe rieyuk (i3
KPWLLIKOIO) Ha HarpiBasibHy namTy.



4. Kahveyih pisirmeye baslay
Brew tusuna basin. Pisirme islemini
duraklatmak istiyorsaniz Brew
tusuna tekrar basin. Pigsirme islemi
tamamlandiginda cihaz sicak tutma
moduna gecer (yalnizca Cam siirahili
Kahve makinesi icin).

4. Bigpasy K NOYHiTb roTyBaTh KaBy:
HaTUCHITb KHOMKyY 3aBaptoBaHHA.
o6 npn3ynuHUTY 3aBapioBaHHsA,
HATUCHITb KHOMKY 3aBaptoBaHHs e
pas. Konu npouec npurotysaHHs
3aBepLINTbCA, NPUCTPIN Nepenge B
PeXuM NigTPUMYBaHHA TemnepaTypu
(nuwe AnA KaBoMalNHM 3i
CKNAHNM FMIeYNKOM).

5.

v

AROMA m

AUTO
CANCEL

Sectiginiz islemi durdurmak igin
Cancel tusuna basin; cihaz bekleme
moduna geger.

Not: Ekrani kapatmak icin Cancel
tusunu iki saniye basili tutun.

LLLo6 3ynHUTY BUKOHAHHA
BM6GpaHoi onepauii, HaTUCHITb
KHOMKY CKaCyBaHHS; NpucTpii
nepeviae B peXnM OYiKyBaHHS.
Mpumimka. o6 sumkHymu oucnsed,
HAMUCHIMb KHONKY CKACY8AHHsA U
ympumytime ii 08i cexyHOU.

6. Kahvelik cikartildiginda, filtre
valfi kahvenin isitma plakasi
lizerine damlamasini 6nler.
Kaynama esnasinda kahvelik 30
saniyeden daha uzun siireyle
¢ikartilmamalidir, aksi takdirde su
filtreden tasabilir.

6. AKLWO rNeYunK 3HATO, KnanaH
dinbTpa He JO3BONAE KaBi KpanaTu Ha
HarpiBanbHy nauty.

Mip Yac KNNiHHA IMeYNK He MOXKHa
3HiMaTu 6inblue HiXK Ha 30 ceKyHA,
wo6 GirTu
dinbrpa.

P
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Diger fonksiyonlar / IHwi GyHKLi

Bl

1.

80

Saati ayarlama: Set tusunu ekrandaki
slire (saat) yanip sénmeye baslayana
kadar basili tutun. Saati degistirmek
icin Yukari N veya Asagi M tusuna
basin, ardindan Set tusuna basarak
onaylayin. (/\) veya (V) tusunu
kullanarak dakika ayarini yapin (AM
veya PM) ve Set tusuna basarak
onaylayin.

Not: Hicbir tusa basiimadiginda cihaz
5 saniye sonra saat ayari araytiziinti
otomatik olarak kapatir.

HanawTyBaHHA rognHHNKa: HatucHiTh
i yTpumyiiTe KHOMKY MiATBEPAXEHHS,
NOKW Yac (roavHu) Ha gucnnei He

noyHe 6anMmatu. 3a fonomorotw

KHOMOK rOpTaHHA Bropy (/\) i BHU3 (V

) BUGEPIiTb FOAVHY | HATUCHITb KHOMKY
niaTBepAXKeHHA. BCTaHOBITb XBUANHYN

(a Takox BUGepiTb AM un PM) 3a
[I0NOMOroi0 KHOMOK ropTaHHsA Bropy
(/\) i BHU3 (V) i HATUCHITb KHOMKY
nigTBepAXKEHHA.

Mpumimka. fikwjo Ha npucmpoi He
HaMUCHYmMu 00HOI KHONKU 8np0o008X

5 cekyHO, iHmepeelic HanawmyeaHHs
200UHHUKA A8MOMAMUYHO 8UMKHEMbCA.

www.electrolux.com

KEEP WARM
[MED]

2. Sicak tutma sicakhgini ayarlama
(yalnizca Cam siirahili Kahve
makinesi igin): Option tusuna basin.
() veya (V) tusuna basarak High/
Medium/Low (Yiiksek/Orta/Diisiik)
sicaklik ayarlarindan birini secin. Set
tusuna basarak onaylayin.

2. HanawTyBaHHA Temnepatypu
ANA NiATPUMYBaHHA (Muwe
ana 3icK
rne4ymnKom): HaTUCHITb KHOMKY
BMOOPY oMLt 3a AOMOMOrol0 KHOMOK
() a6o (V) Bubepitb noTpiGHy
Temnepatypy (High (Bucoka) /
Medium (CepegHs) / Low (Husbka)).
HaTuCHiTb KHOMKY NifTBepAXEHHA.

AuTo
im

3. Programsiiresi ayariyla kahve
pisirme: Ekranda zaman ve program
suresi gostergesi goriinene kadar
Auto/Start tusuna basin. (\) veya (V
) tusunu kullanarak sire ayarini yapin
ve Set tusuna basarak onaylayin.
Program stiresi ayarini baslatmak veya
duraklatmak icin Auto/Start tusuna
basin.

3. ToTyBaHHA KaBu 3
nporpamyBaHHAM 4acy: HaTucHiTb
i yTpumyiiTe KHOMKY 3anycky /
aBTOMaTWYHOTO 3amnycKy, NOKM Ha
eKpaHi He Bifjo6pa3nTbca yac i
iHAMKaTOp NporpamyBaHHA Yacy.
3a J0NOMOrol0 KHOMOK FropTaHHs
Bropy () i 8Hn3 (V) BcTaHoBiTh Yac i
HaTWCHITb KHOMKY NiTBEPAXKEHHA.



i
AUTO
CANCEL

4. Aroma Segici, daha az sayida (normal

olarak 6'dan az) fincan igin aroma
akisini en Ust diizeye ¢ikaracak

ve kahvenin daha gliclii olmasini
saglayacak sekilde pisirme stresini
uzatir.

Aroma ayarini yapmak i¢in Aroma
tusuna basin.

. Perynarop HacuveHocti apomaty
MNOAOBXYE Yac BapiHHA Ana
MaKC/MasibHO HaCMYeHOro CMaky Ta
OTPMMaHHA 6inbll MiLIHOT KaByW AnA
HeBenuKoi KiNbKOCTI Yallok (3a3Buyait
MeHLue 6).

HaTucHiTb KHoMKy apomary, o6
HacTpoiTy apomart.

w

. 60 pisirme dongiisiinden sonra

ekranda “Change Filter” (Filtreyi
Degistir) uyarisi goriintiilenerek
kullaniciya PureAdvantage™ filtresini
degistirmesi gerektigi bildirilir.

Filtreyi, icinde temiz soguk su bulunan
bir kaba koyun ve 10 dakika bekletin.

. Micna 60 unknis NpuroTyBaHHA Ha

Aucnnei 3'aBuTtbca Hanuc “Change
Filter” (3miHiTb ¢inbTp), Le 03HauvaE,
Lo NOTPI6HO 3amMiHUTK GinbTp
PureAdvantage™.

MomicTiTb GINbTP B EMHICTb 3 UnCTOO
XONIO[JHOIO BOAOIO i 3anumwTe Ha 10
XBUSINH.

6. PureAdvantage™ filtresini (filtre ucu

one gelecek sekilde) su haznesinin

altinda konumlanan cebe yerlestirin.

6. Mowmicritb pinbTp ANA
PureAdvantage™ (criouaTky KiHeLb
dinbTpa) y KrilweHio, po3TalioBaHy
BHU3Y pe3epByapy AnA BOAW.
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Temizlik ve bakim / YuuweHHa Ta gornsg,

Bl

1.
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Makineyi kapatin ve fisi prizden
cekin. Diger ylzeylerin timini nemli
bir bezle silin. Kahvelik ve kahveligin
kapagi bulasik makinesine konabilir.
Kesinlikle yakici ve agindirici
izleyiciler kull yinve
makineyi sivi icine daldirmayin!

BUMKHITb Nnpunag i BUTATHITb WHYp
KUBJIEHHA 3 po3eTKu. [1poTpiTb

YCi 30BHILLHI NOBEPXHi BONOroo
TKaHWHOI0. [Meynk Ana Kasu Ta oro
KPULLKY MOXXHa MUTV B MOCYAOMUWIHI
MaLuviHi. 3a60pOoHAETbCA
BUKOPUCTOBYBaTU NYXKHi i
a6pasmBHi ounulyBayi, a TaKoXK
3aHypioBaTV Npunag y piauHy!

www.electrolux.com

2.

Filtre tutucuyu temizlemek icin,
kolu yukari kaldirin ve filtre tutucuyu
cikarin. Suya tuttugunuzda birkag
kez bastirarak filtre valfinin iyice
temizlenmesini saglayin.

Filtre tutucu ve sabit kahve filtresi
bulasik makinesinde de yikanabilir.

o6 ouncTutu Tpumay dinbTpa,

NiAHIMITb PYKOATKY Ta 3HIMITb TPUMay.

JInA peTenbHOro ounLLeHHA KnanaHa
$inbTpa HaTUCHITL Ha HBOTO fekKiNbKa
pasis nig yac MuTTA.

MocTiviHnin dinbTp AnA KaBw i Tprmay
$inbTpa TakoX MOXHa MUTN B
NOCYAOMUIAHIN MaLLNHI.

3.

w

|

En iyi performans igin ii¢ ayda bir
kireglerin temizlenmesi tavsiye
edilir. Uriin talimatlarina gére hazneyi
su ve kireg ¢ozlicli ile doldurun ve
ardindan adim 4 ve 5'i uygulayin.

Not: Su haznesi ¢ikarilabilir.

inA noKpauieHHA po6oTn
PeKOMEeHAYETbCA pas Ha Tpu MicAui
BUAANATN BanHAHNIA HaNbOT.
3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO Ta
[leKanbLMHaTOPOM BiAANOBIAHO O
IHCTPYKUiN Npunaay Ta BUKOHanTe
Kpokun 4 1a 5.

Mpumimka. Pezepsyap 055 8o0u
3tomHud.



4. Kahveligi kapagiyla birlikte isitma
plakasinin Gizerine yerlestirin. Kireg
¢ozlicinlin etkisini gostermesi
icin yaklasik 15 dakika bekleyin.
Option tusuna iki kez basin. Ekranda
“Auto Clean” (Otomatik Temizleme)
yazisi gorindr. Set tusuna basarak
onaylayin. islem bittiginde su akisi
durur ve (¢ bip sesi duyulur. Gerekirse
kireg ¢cdzme islemini tekrarlayin.
Not: kahve kullanilmadigindan emin
olun.

4. PosTawyiiTe reynK Ans KaBm i3
KPULIKOIO Ha HarpiBabHii nanTi. 3anuiwte
3aci6 nA yCyHeHHA Hakuny AiaTh 6n13bko
15 XBUAVH. HaTUCHITb KHOMKY BUGOpY onuiit
ABiui. Ha gncnnei B8igo6pasutbcs Hanme
“Auto Clean” (ABTOMaTUYHE OUMILEHHS).
HaTtuncHiTb KHOMKy nigTBEpAXeHHA. Konu
npoLec 3aBepLunTbCs, BOfja NepecTaHe
TEKTU | NPONYHaE TpK curHani. 3a notpebm
NOBTOPITb MPOLIEC YCYHEHHA HaKuMy.
Mpumimka. lepekoHatimecs, wjo 8 anapami
HeMae Kasu.

Elden ¢ikarma / YTtunisauin

Su sembole sahip malzemeler geri

N
donusturalebilir Lo-)‘ Ambalaji geri
doénusiim icin uygun konteynerlere
koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri dénistimiine ve cevre ve insan
saghiginin korunmasina yardimci olun.

5. Makinenin en az iki kez sadece su
ile calismasini saglayin. Ardindan
kahveligi, kapag ve filtre tutucuyu
akan su altinda iyice yikayin, yikama
islemi esnasinda filtre valfini birkag
kez agip kapatin.

5. 1M p
ABiYi i3 npocTolo Bopolo. MoTim
peTenbHO OMONOCHITb FNeYnK ana
KaBW Ta TPVMay ¢inbTpa MPOTOYHOI0
BO/I010, OAHOYACHO aKTMBYIOUN
KnanaH ¢inbTpa Kinbka pasis.

iTh y

P

Ev atigi sembol(i mmm bulunan cihazlari
atmayin. Uriinii yerel geri déniisiim
tesislerinize gonderin ya da belediye ile
irtibata gegin.

3paBaliTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
maTepiany, No3HayeHi BiANOBIAHUM

CUMBOJIOM LQ-). Bukupaiite ynakoBky y
BiINOBi[HI KOHTEHEPW ANA BTOPUHHOI
CVPOBUHW.

JlonoMOoXiTb 3aXUCTUTV HAaBKONLLHE
cepefoByLLe Ta 300POB'A HWUX Jllofen
i 3a6e3neynTn BTOPVHHY NepepobKy
eNeKTPUYHMX | ENeKTPOHHUX NpUnagis.

He BuKupaiiTe nprnaam, no3HayeHi

BiiNOBIJHVM CYIMBOJIOM mmmm, Pa30M 3
iHLWMM JOMaLUHIM CMITTAM. [OBepHITH
nNpoAyKT A0 3aBOAY i3 BTOPUHHOI
nepepobKy y BaLuin MicLLeBoCTi abo
3BEPHITbCA 1O MiCL@BUX MYHILIMNanbHUX
opraHiB Braau.

6. Termostath termosu sivi
daldirmayin ya da bulagik
makinesinde yikamayin.*

6. He moxkHa 3aHyploBaTh
TepMOKPYKKY B pignHy a6o mutn it
B NOCYAOMUITHil MawnHi.*

* modele baglhdir *3anexHo Big mogeni
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www.electrolux.com/shop

Electrolux Appliances AB
St. Goransgatan 143
S-105 45 Stockholm
Sweden

Share more of our thinking at www.electrolux.com
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